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Kréta tengeröblének türkizkék szépsége és a vadromantikus táj azonnal rabul ejti Gaby Kempson gyermekápolónőt, mihelyt elfoglalja állását a sziget egyik magánklinikáján. Bár az öntudatos angol lány újra meg újra összetűz a forróvérű dr. Nikolaidesszel, a klinika tulajdonosának fiával, hamarosan kénytelen bevallani magának, hogy beleszeretett a vonzó görög férfiba. És a végletekig kétségbeesik, amikor egy nap földrengés dönti romba a klinikát, a férfit is eltemetik a romok …

1. FEJEZET
– De igazán, dr. Nikolaides!

– Csak nem hoztam zavarba, Miss Kempson?

Az íróasztal mögött ülő, széles vállú fiatal férfi végigmérte Gabrielle-t. Szeme, amely ugyanolyan sötét volt, mint homlokába hulló, sűrű, göndör haja, ellenségesen fénylett. Gábriellé magabiztosan állta a tekintetét. – Megértette a kérdésemet, vagy ismételjem meg? – Michael Nikolaides hangja halkan, de ironikusan csengett. Hátradőlt a karosszékében és leereszkedő mosollyal figyelte az előtte álló fiatal nőt. E leereszkedő mosollyal a fölényét kívánta kifejezni. Belső nyugtalanságát mégis elárulta ujjainak ideges dobolása.

Ingerült volt, amit Gábriellé nem minden káröröm nélkül vett tudomásul, és tudta is, hogy miért. Ez itt egy görög machora, ő pedig egy fiatal, szőke angol nő, aki nem borult azonnal remegve térdre előtte, hanem harciasan szembeszállt vele. Valószínűleg ez hathatott úgy rá, mint bikára a vörös kendő. Az első pillanattól kezdve, amikor öntudatosan belépett ebbe a szobába, ahol a beszélgetés zajlott, kifejezetten érezte a férfi bizalmatlanságát. Gábriellé Kempson, akit a barátai csak Gabynak hívtak, természetéből adódóan kedves és barátságos szokott lenni, de most reszketett a dühtől. Kék szeme haragosan villámlott, amikor ránézett az asztal túloldalán ülő magas, napbarnított férfira.

Michael Nikolaides impozáns jelenség volt, magas, izmos férfi a dél-európaiakra jellemző sötét arcbőrrel, kiugró pofacsontokkal, erős orral és határozott állal. Ám az arcát élénk, sötét szeme uralta, amely minden volt most, csak éppen barátságos nem. De kétségtelenül vonzó férfi volt. Mosolyát feszült arckifejezés váltotta fel, miközben Gaby válaszát várta.

Ezen a reggelen nem először bánta meg, hogy egyáltalán belement ebbe a beszélgetésbe. Peter bátyja pompás ötlete volt, hogy pályázza meg ennek a kis krétai gyermekkórháznak a főnővéri állását. Persze, ha jól meggondolja, néhány dolog még mindig emellett szól. Az helyzetében nem engedheti még magának, hogy válogatós legyen! Azt a londoni gyermekklinikát ugyanis, ahol ápolónői tanulmányainak befejezése óta dolgozott, bezárták.

A hivatás Gaby számára mindig nagyon fontos volt. Minden másnál fontosabb. Szentül megfogadta, hogy kizárólag a munkájára összpontosít. A bátyja szívesen ugratta őt azzal, hogy a más emberek gyerekeivel való törődés mögött a saját gyerek utáni titkos vágy bujkál, de Gaby ezt minden alkalommal határozottan visszautasította. Habár az igaz volt, hogy semmi sem szerzett neki oly sok örömöt, mint a kis páciensekkel való foglalkozás. Ezért utasította vissza azt az ajánlatot is, hogy egy másik londoni klinika felnőtt osztályán dolgozzon. Így aztán munkanélküli maradt és legfőbb ideje volt, hogy új munkahelyet találjon.

Amikor Peter beszélt neki egy ismerős orvosról, aki egy gyermekklinikát vezetett Kréta szigetén és főnővért keresett, Gaby rögtön felfigyelt. Csábító volt a lehetőség, hogy továbbra is gyerekekkel dolgozhat, és ráadásul ilyen vonzó környezetben, a mediterrán égbolt alatt.

Amióta tizennyolc évesen Londonba került, csak a kórtermekből és szerény garzonjából állt az élete. Most, huszonnégy évesen, az volt az érzése, hogy nem látott még a világból semmit. Mintha csak az ég küldte volna Petert ezzel a krétai ötlettel.

Közben a dolog kissé másképp nézett ki. Sajnos Peter elfelejtette megemlíteni, hogy atyai jó barátjának és kollégájának, az elbűvölő dr. Paulos Nikolaidesnek van egy sokkal kevésbé elragadó fia is, dr. Michael Nikolaides személyében, aki ráadásul szintén orvos, és Gaby számára a leglehetetlenebb férfi, akivel valaha is találkozott. Úgy tűnt, az ápolónőket alacsonyabb rendű embereknek tartja. Arrogáns, görög tökfej!

– Én várok. – Michael Nikolaides egyre türelmetlenebbül dobolt a polírozott asztallapon, karcsú, napbarnított ujjaival.

– Michael! – A szikár, ősz dr. Paulos Nikolaides intőleg felemelte a kezét, aztán Gabyhoz fordult. Ugyanolyan sötét szeme volt, mint a fiának, csakhogy az ő tekintetében melegség és barátság tükröződött.

– Kérem, ne értse félre a fiamat. Csak a legjobbat akarja a klinikának. Valószínűleg attól fél, hogy rossz jelölttel töltenem be az állást.

Az öregúr huncutul mosolygott.

– Tudja, Gaby, ugye szólíthatom így? – Gaby bólintott, és ő folytatta: – Sokszor az az érzésem, hogy a fiam szenilisnek tart. Bár nem mondja ki nyíltan, de a gondoskodása egyszerűen megható, nemde?

Gaby rámosolygott. Biztos volt benne, hogy dr. Paulos Nikolaidesszel ragyogóan kijön majd. Ezt tudta az első pillanattól kezdve, mint ahogy azt is rögtön sejtette, hogy Michael Nikolaidesszel lesznek problémái.

Gaby a majdnem hetvenéves orvost egy kötetlen kávéházi beszélgetés során ismerte meg, ahol a bátyja is ott volt, és azonnal eldöntötte, hogy elfogadja az állást. A fiát egy szóval sem említette akkor a klinika igazgatója. Kellemetlen meglepetés volt Gaby számára, amikor a hivatalos bemutatkozó látogatáskor ezzel az elutasító fiatal göröggel nézett farkasszemet, aki az apja helyett tárgyalt vele. Nem a kérdésekkel volt a baj, hanem azzal, ahogyan feltette őket.

– Sajnálom, ha kihoztam a sodrából, Miss Kempson – szakította meg Michael Nikolaides Gaby gondolatait. Halkan felnevetett és előbukkant vakítóan fehér fogsora.

Csak meg ne próbálj az ujjad köré csavarni, gondolta Gaby bőszen, és fagyosan nézett rá.

– Nem hozott ki a sodromból, dr. Nikolaides – válaszolta nyugodtan.

– Csak kissé meglepett ez az értelmetlen kérdés.

– Akkor legyen olyan jó, és magyarázza el nekem, hogy mihez kezd egy olyan hipermodern berendezéseken iskolázott ápolónő, mint maga, ha a végszükség úgy kívánja, minden technikai kacat nélkül!

– Vészterhes csend telepedett a szobára, amikor folytatta: – Ezt az egyébként indokolt kérdést egyáltalán nem tartom értelmetlennek, Miss Kempson.

Gaby előrefeszítette az állát, és elsimított a homlokából egy hosszú, szőke hajtincset.

– Gyermekápolónő vagyok – mondta nyugodtan –, és tisztában vagyok a szakmámmal. Angliában, ahol tanulmányaimat folytattam, alaposan felkészítettek a különböző eshetőségekre. A technikai kacat, ahogyan ön nevezi, segédeszköz, és nem helyettesítheti az ápolószemélyzet ismereteit és képességeit. – Gaby kissé felhúzta finoman ívelt szemöldökét, amikor ezt mondta: – Angliában sincsen minden sürgős esetben kéznél modern berendezés. Ezért abban a helyzetben érzem magam, hogy váratlan helyzetekkel is bátran szembenézhetek. Ami természetesen nem azt jelenti – fűzte hozzá –, hogy megfelelek az ön elvárásainak is. Egyébként… – Felállt, és a táskájáért nyúlt. Ez a férfi kezdett az idegeire menni! – Egyébként a beszélgetésünket tiszta időpocsékolásnak tartom csak. Láthatólag nem felelek meg azoknak a követelményeknek, amelyeket ön támaszt egy új kolléganővel szemben.

– De nem és nem! – dr. Paulos Nikolaides felpattant a karosszékből és Gabyhoz sietett. Atyaian a vállára tette a kezét. – Ön pontosan az, akit én keresek. – Rápillantott a fiára, és ebben a tekintetben ugyanaz a keménység és elszántság tükröződött, amelyet Gaby már ismert Michaeltől. – Fel fogom ajánlani az állást Miss Kempsonnak, Michael.

Michael Nikolaides megrántotta a vállát. – Ahogy akarod, apa. Végül is te dolgozol majd vele és nem én.

Felállt, odaballagott az ablakhoz, és hátat fordítva álldogált ott, mintha számára már véget ért volna az ügy.

– Köszönöm az előlegezett bizalmat – mondta Gaby hűvösen. – És hogyan érti azt, hogy nem fog velem együtt dolgozni?

– Jöjjön, kedvesem, megerőltető délelőtt van mögöttünk – szakította, félbe dr. Paulos. – Elkísér ebédelni? Akkor mutatók néhány fényképet a klinikámról, és mesélek az új munkahelyéről.

– Úgy érti, megkapom az állást? – kérdezte Gaby elképedve. – Nincsen több pályázó?

– Nincs, egyenest az ölébe hullik az állás – mondta Michael, aki most visszafordult. – Apám kapásból ön mellett döntött, miután először látta.

Azért akartam jelen lenni ezen a beszélgetésen, hogy megakadályozhassam egy végzetes hiba elkövetésében.

– És? Véleménye szerint hiba engem felvenni?

Michael Nikolaides tetőtől talpig végigmérte. – Majd meglátjuk.

Gaby akaratlanul is kihúzta magát. Habár egy méter hetvenkettő magas volt, Michael valóságos óriásnak tűnt mellette. – Megteszem, ami tőlem telik – válaszolta kurtán.

A férfi mosolygott. –Erről meg vagyok győződve, Miss Kempson. Úgy látom, Ön testesíti meg az északi alaposságot.

Míg Gaby még azon rágódott, hogy ezt a megjegyzést bóknak vagy sértésnek vegye-e, Michael már az apjához fordult. – Bocsáss meg, kérlek, hogy nem megyek veletek, de még megbeszélésem van az amerikai nagykövetségen.

– Természetesen, fiam. Ne aggódj, Gaby meg én nélküled is kitűnően fogunk szórakozni.

Michael felhúzott szemöldöke kétségeit fejezte ki. – Viszontlátásra, Miss Kempson – mondta röviden. – örülök, hogy megismerhettem.

Én viszont nem, válaszolta volna legszívesebben Gaby. – Viszontlátásra, dr. Nikolaides – mondta ennek ellenére udvariasan, és nézte, ahogyan a magas, karcsú görög elhagyja a szobát.

Ebédnél Gaby mindent részletesen megtudott jövendő munkahelyéről. Paulos – az idős orvos ragaszkodott hozzá, hogy Gaby így szólítsa nagy lelkesedéssel mesélt a Kréta északi partján, Aghios Nikolaos közelében fekvő kis gyermekklinikáról, amelyet Sam Jonesszal, az amerikai asszisztens orvossal együtt vezetett.

– Csak magánbetegeket kezel? – kérdezte Gaby zavartan. Nem tudta, hogy egy magánklinikáról van szó. Nem tudta elképzelni, hogy csak a gazdagok gyerekeiért dolgozzon.

– Nem, nem, mindenkit felveszünk, akinek segítségre van szüksége – mondta Paulos határozottan. – Azok a páciensek, akiknek van betegbiztosítása vagy elég tehetősek ahhoz, hogy maguk fizessenek, a kasszához fáradnak, a többiek esetében egy alapítvány fedezi a kezelés költségeit, amelyet egy időben alapítottak a klinikával. Tiszta lelkiismerettel állíthatom, hogy tőlünk még senkit sem küldtek el. Nem kell félnie attól, hogy csak néhány kiváltságossal lesz dolga! – fűzte hozzá, mintha csak olvasott volna Gaby gondolataiban.

Elmosolyodott. Tényleg ilyen könnyen át lehet látni rajta? – És Michael? – érdeklődött mellékesen. – Mi a beosztása a klinikáján?

– Pillanatnyilag semmi, ő veszi át a klinika vezetését, ha én nyugalomba vonulok. Éppen egy kutatási program vezetését vállalta el Colorado államban, a denveri Gyermekgyógyászati Intézetben. Ez azt jelenti, hogy két évig az Egyesült Államokban lesz. Éppen nyakig ül az utazás előkészítésében, ezért is nem tudott eljönni velünk ebédelni.

Csupa formalitás, hiszen tudja…

– Igen, értem – mondta Gaby szárazon.

Talán tényleg úgy van, hogy Michael Nikolaidesnek valóban a papírjaival kellett törődnie, és ezért nem tudott eljönni, de ha nem, biztosan talált volna más kifogást.

– Mennyi ideig marad Amerikában? – kérdezte Gaby.

– Előreláthatólag két évig.

Két év kímélet. Ilyen hosszú ideig mindenesetre maradhatna. Ha pedig Michael visszajött, hogy átvegye a klinika vezetését, akkor szépen visszavonul. Egy ötvenágyas kórházban nem sok hely marad egy orvos és egy ápolónő számára, hogy ne álljanak egymás útjában.

– Minden nővér többé vagy kevésbé jól beszél angolul – mondta éppen Paulos. – Mit gondol, Gaby, el tudná úgy intézni a dolgait, hogy már a következő hétvégén munkába álljon? Tudom, hogy az idő nagyon rövid, de sürgősen szükségem van a segítségére.

– Igen, nagyon szívesen. – Tényleg nem volt semmi, ami ellene szólt volna, és végül is munkanélküli volt. – Éppen egy hetes felmondási időm van a lakásra. És a többi előkészületet hamar megteszem. Csak még egyszer rövid időre Truróba kell utaznom, hogy elbúcsúzzam az anyámtól. Peter is itt van Londonban. Nem probléma, Dr. Paulos!

Gaby mosolygott, de a hangjában keserűség bujkált. Nem, tényleg nem kell túl sok mindent csinálnia. Még abban is komolyan kételkedett, hogy anyjának egyáltalán lesz ideje rá. A betegekkel, akik a pszichiátriai rendelésre jöttek, mindig ráért foglalkozni, de Peter és ő, Gaby, állandóan a rövidebbet húzták. És most lett volna szüksége Peternek vigasztalásra és biztatásra. Gaby elszomorodott, amikor a bátyjára gondolt.

– Peter és Sue dolgát kifejezetten sajnálom – mondta Dr. Paulos, mivel nem kerülte el figyelmét Gaby szomorú arckifejezése. – Már régóta ismerem a bátyját, amióta fiatal asszisztens orvosként nálam dolgozott Athénban. Ha van valami, amit tehetnék érte, kérem, szóljon.

Gaby hirtelen a könnyeivel küszködött. Peter, a felesége, Sue és a kicsi Emma volt az egyetlen valódi támasz az életében. Bátyja családja azt az otthont pótolta, amelyben sohasem lehetett része. Sok boldog órát töltött el hármójukkal dulwichi meghitt, öreg villájukban. Nem tudta elhinni, hogy ez már mind a múlté.

Természetesen már régóta mutatkoztak azok az intő jelek, amelyek utaltak Peter és Sue házasságának problémáira. Gaby többször is megpróbálta tapintatosan figyelmeztetni Petert, hogy túlságosan gyakran hagyja egyedül a feleségét és a kislányát. Peter azonban állította, hogy Sue a legteljesebb mértékben megérti szakmai erőfeszítéseit.

Valójában már alig járt haza. Sebészként dolgozott egy nagy, városi kórházban. Idősebb kollégája, aki közvetlenül nyugdíj előtt állt, egyre több munkát hárított rá. Teljes erőbedobással végezte napról napra növekvő munkáját, és gyakran a klinikán aludt.

Egy nap Sue összepakolta a holmijait, és a kis Emmával visszaköltözött az anyjához. – Ez már nem házasság – mondta könnyek között, amikor Gaby maradásra akarta bírni. – Ha Peter hazajön, alig veszi észre, hogy egyáltalán ott vagyunk-e vagy sem. Már nem úgy élünk együtt, mint egy család. Csak ugyanabban a házban lézengünk egymás mellett.

– Sohasem gondoltam volna, hogy Peter egyszer ugyanolyan lesz, mint az anyám – szólt Gaby halkan dr. Pauloshoz. – ő is feláldozta a hivatása érdekében a családját.

Gaby tudta, hogy Peter fiatalabb éveiben bizalommal fordulhatott tanácsért az idősebb, tapasztalt dr. Pauloshoz, aki számára az apát helyettesítette. Dr. Paulos ismerte Kempsonék vigasztalan családi viszonyait: az anyát, aki csillapíthatatlan buzgalmában karrierjének szentelte magát, és gyerekeiről, Peterről és Gabyról teljesen megfeledkezett, és az apát, aki a nagyvilágban utazgatott és kalandregényeket írt, ahelyett, hogy a családjával törődött volna.

Gaby sohasem értette, hogy miért nem váltak el már régen. Úgy tűnt, mindkettőjüknek közömbös, hogy valaha is viszontlátják egymást, és a gyerekeik is felnőttek az intézetben. Gaby az internátusból rögtön Londonba ment, hogy megkezdje tanulmányait. Csak néha látogatta meg anyját Truróban.

Keserűség töltötte el, amikor legutolsó trurói útjára gondolt. Anyja születésnapján történt. Külön felhívta előtte és kettőjüknek egy drága étteremben foglaltatott asztalt, születésnapi meglepetésnek szánva.

Amikor megérkezett, zárt ajtók fogadták. Anyja egyszerűen megfeledkezett a megbeszéltéből… és elutazott Edinburghbe egy kongresszusra.
– Talán minden rendbe jön – mondta dr. Paulos vigasztalóan. – Ne aggódjon annyira a bátyjáért. – Lágyan megérintette Gaby karját. – Mi van magával, kedveském? Mennyi ideig tudom majd Krétán tartani?

Tudom, ez nagyon önzőén hangzik. De remélem, nem akar belátható időn belül férjhez menni.

– Férjhez menni? Soha! – Gaby hevesen rázta a fejét. – A házasságot nem nekem találták ki. Nekem csak a munkám számít.

– Hm… – mormogta dr. Paulos, és a szemüveg kerete felett halvány mosollyal nézett végig a csinos, fiatal nőn.
– Komolyan gondolom – mondta Gaby. – A házasság nálam szóba sem jöhet.

És milyen komolyan gondolta! Eltökélt szándéka volt, hogy egy férfit sem enged annyira közel magához, hogy az megsebezhesse. Valahol mélyen belül túlságosan jól tudta, miért temetkezett anyja teljesen a munkájába – a fájdalom és a csalódás miatt, amelyet az apja okozott neki. Gaby még tisztán emlékezett arra, ahogyan anyja egyszer könnyekben úszva ült apjának egyik könyve fölött. Még kicsi volt, és ártatlanul kérdezte, hogy apu szereti-e még mindnyájukat.

– Sohasem szeretett minket – válaszolta anyja mereven. – Mindenekelőtt engem nem szeretett soha.

Ez volt az első és egyetlen alkalom, hogy Gaby sírni látta az anyját.

Ezután soha többé nem vetődött fel az apja neve. Anyja elbarikádozta magát a munkája mögött, és gyermekeitől megvont minden gyengéd melegséget.

A boldogtalan gyermekkor összekovácsolta Petert és Gabyt. Annál rosszabb volt Gaby számára, hogy most végig kellett néznie, hogyan megy tönkre Peter házassága. Talán segíteni fog ez a krétai utazás, hogy egy kicsit felülről szemlélje a dolgot és nyugodtan végiggondolhasson mindent. Talán még lehet segíteni Peternek és Sue-nak.

– örülök, hogy még nincsenek végleges tervei a jövőt illetőleg. – Dr.

Paulos hangja szakította ki Gabyt a gondolataiból. – Tehát előreláthatólag egy ideig nálunk marad – mondta elégedetten.

– Örülök a munkámnak – mondta Gaby mosolyogva. Kinézett a párás ablakon az utcára, ahol az emberek esernyővel a kezükben siettek.

Hideg, szürke áprilisi nap volt. – Meleg van már Krétán? – érdeklődött reménykedve.

Dr. Paulos nevetett. – Még hogy meleg van-e? Készüljön fel a meglepetésre.

– Mi ilyen mulatságos? – kérdezte egy mély hang hirtelen Gaby háta mögött. – Hadd nevessek én is!

Gaby megfordult és egyenesen Michael Nikolaides sötét szemébe nézett. Egy pillanatra annyira megzavarodott, hogy nem tudott világosan gondolkozni, és csak némán bámult rá. Aztán összeszedte magát.

– Éppen a görögországi időjárásról beszélgettünk – mondta udvariasan.

Michael leült és egy pohár bort töltött magának az asztalon álló csiszolt üvegből. – Krétán nagyon enyhe a klíma, Miss Kempson – magyarázta. – Meleg és barátságos, mint az ott élő emberek.

– Olyanok, mint ön, dr. Nikolaides? – kérdezte Gaby élesen.

– Olyanok, mint én – erősítette meg jókedvűen, és harsány nevetésben tört ki, ugyanúgy, mint az apja.

Elképesztő változás ment végbe, amikor nevetett. Az arrogáns, barátságtalan Michael Nikolaides hirtelen rokonszenves és nagyon vonzó fiatal férfi lett. Szeme csillogott a jókedvtől, és vidámsága olyan ragadós volt, hogy legszívesebben Gaby is nevetett volna. De eszébe jutott, hogy milyen elutasítóan viselkedett délelőtt. Nem kétséges, Michael Nikolaides nagy nőcsábász. Az ő szívét azonban nem hódítja meg!

– Milyen kár, hogy Michael nem lesz már ott, hogy körbevezethetné – mondta dr. Paulos. – Könnyebben beletanulna a dolgokba.

Mielőtt Gaby valamit is válaszolhatott volna, Michael szólalt meg: – Erre nem is gondolok, apám. Egy párját ritkítóan kiváló, ifjú hölggyel van dolgod, aki minden helyzetben játszva feltalálja magát. Valahogy így fejezte ki magát, nem igaz, Miss Kempson? – És ismét ez a hideg, fürkésző tekintet.

– Egész pontosan, dr. Nikolaides – Gaby gúnyosan mosolygott.

– Egyébként nem szeretem az idegenvezetőket.

Másnap Gaby felhívta az anyját, beszámolt a terveiről, és bejelentette a búcsúlátogatását is. Anyja szokatlanul kedvesen válaszolt.

– Görögországba? – kérdezte. – Milyen szép lesz ott, kicsim. Jót fog tenni neked, hogy távolabb kerülsz Petertől és a problémáitól.

– Nem erről van szó, anya – válaszolta Gaby kissé ingerülten.

– Ellenkezőleg. Ha módomban állna segíteni, maradnék.

– Hidd el, gyermekem, nincs semmi, amit tehetnél. Egyáltalán semmi. – Ezt olyan határozottan mondta, hogy Gabyt kirázta a hideg. – Ezt az ügyet egymás között kell elintézniük. De értem tehetnél valamit, kincsem. Elmagyarázok mindent, ha itt leszel. Egyébként örülök, hogy jössz. Hiányoztál.

Gaby meghatódott. Hosszú évek óta először érzett rokonszenvet az anyja iránt. Már közel volt ahhoz, hogy az utolsó pillanatban visszacsinál mindent, hogy Angliában maradhasson, de aztán győzött a józan esze. Végül is Kréta nincs a világ végén.

A trurói autóút megerősítette abban, hogy helyesen döntött, amikor el akarja hagyni Angliát. Szakadatlanul esett. A göröngyös országút tele volt kátyúkkal, és az ablaktörlő is beragadt. Magában zsörtölődve érte el végül Gaby a trurói elágazást.

A ház, amelyben az anyja lakott és ahol a rendelő is volt, egy nyugodt mellékutca végén állt. Kopár, szürke falaival nem volt valami csalogató. Nyáron, amikor virágzó futórózsák borították, barátságosabban nézett ki. Most azonban az egyetlen színes foltot az a néhány sárga kankalin jelentette, amely az előkertben volt. Éles szél süvített a ház sarkánál és csapkodta a spalettákat. Felhajtott gallérral, kezében az utazótáskával szaladt Gaby az ajtóig, ahol anyja már várta.

– Finom ebédet készítettem – mondta, amíg Gaby felakasztotta nedves kabátját. –Vidd fel a csomagodat, aztán gyere be hozzám a konyhába, jó?

Gaby rögtön kényelmetlenül érezte magát. Anyjára egyáltalán nem volt jellemző, hogy gondos előkészületeket tegyen. Mi lehetett emögött? Elgondolkodva bújt bele egy farmerbe és pulóverbe egykori szobájában, beakasztotta a ruháit a szekrénybe – úgy beszélték meg, hogy másnapig marad – és lement a konyhába.

A régi, nagy cserépkályha jóleső meleget adott. A sütőből frissen sült pástétom illata szállt, és Mrs. Kempson fehér kötényben éppen megkeverte a lábasban az ételt. Mintha csak egy képeskönyvből származott volna ez a békés idill, de Gaby már nem bízott ebben a békében.

– Ülj már le! – Mrs. Kempson megtöltött két poharat sherryvel és az egyiket odanyújtotta Gabynak. Miután ittak egy kortyot, ünnepélyes arccal folytatta: – Valami fontosat kell közölnöm veled.

Gaby bizalmatlansága és türelmetlensége egyre nőtt. – Ne vacakolj már, anya.

Mrs. Kempson a tűzhelyhez fordult, telemert két tányért gőzölgő zöldséglevessel, letette az asztalra, és leült a lányával szemben. – Jó, nem akarlak tovább kínozni. – Állát a kézfejére támasztotta, és jelentőségteljesen nézett Gabyra. Külsőleg olyan volt, mint a lánya, csak idősebb kiadásban: magas, karcsú, és bár megjelentek már hajában az első ősz szálak is, ugyanolyan szőke is volt.

– Elválok apádtól. A lelki terrorra fogok hivatkozni. Az ügyvédem azt mondta, ez az egyetlen út, hogy hozzájussak a vagyon egy részéhez, amelyet apád szerzett az évek során. Biztosan tudod, hogy nemrégiben megint egy bestsellerrel rukkolt ki, amit állítólag meg is filmesítenek.

Csak úgy dől hozzá a pénz!

Gaby megütközve hallgatott. A legkevésbé sem lepte meg anyjának az az elhatározása, hogy elválik. De az a hidegvér, amellyel anyja cselekedni akart, elnémította. Mindkét szülő ugyanolyan mértékben volt felelős, hogy házasságuk tönkrement. Terrorról egyikőjüknél sem lehetett szó, legfeljebb meggondolatlanságról és közömbösségről. Éppen az ellenvetéseit akarta közölni, amikor az anyja folytatta: – Meg szeretnélek kérni, hogy tanúskodj mellettem, Gaby. Te megerősítheted, milyen kíméletlenül viselkedett, milyen elkeseredett voltam akkoriban, mennyire megviselt téged és a bátyádat a válás. – összeszűkült a szeme, amikor gyűlölködve hozzáfűzte: – Minden pénzét elveszem tőle, mert mind nekem jár. És te segíteni fogsz nekem, igaz?

– Ezt nem tehetem. –Gaby megcsóválta a fejét. – Nem ez az igazság, anya, és ezt te is tudod. Akkor biztosan nagyon megviselt a dolog. De ennek már sok éve, és te soha még a leghalványabb kísérletet sem tetted arra, hogy apát visszahozd. Csak a karrieretekre gondoltatok.

– Ezt nem kell mondanod, magam is tudom. De apád ma milliomos.

És nem látom be, miért ne részesedhetnék a vagyonából. – Ijedten nézett Gaby az idősebb nő sápadt, bánatos arcába. Sosem hitte volna, hogy a tulajdon anyja ilyen hideg és számító tud lenni, és arra épít, hogy a férfit, akit korábban állítólag szeretett, most teljesen kifossza.

– Nem! – mondta határozottan. – Alig ismertem az apámat, de ebbe a dologba nem akarok belekeveredni. Ha pénzt akarsz tőle, tedd!

A segítségemre azonban ne számíts. Te mondtad, Peter és Sue egyedül oldja meg a problémáit. Hát ugyanez vonatkozik rád is, anya.

– Gaby olyan hirtelen állt fel, hogy a szék nagy robajjal felborult. – Ha ez volt minden, amit akartál tőlem, akkor most inkább elmegyek – mondta tompán.

Mrs. Kempson dühösen nézett a lányára. – Az lesz a legjobb válaszolta hidegen. – A tulajdon lányomtól mindenesetre több együttérzést vártam volna. Ugyanis én voltam az, akinek a nyakán lógtatok gyerekkorotokban, miközben apátok élte a világát!

– Szóval a nyakadon lógtunk… – Gaby érezte, ahogyan könnyes lesz a szeme. – Ha valamiért köszönettel tartozom neked, akkor az az a felismerés, hogy biztosan nem fogok férjhez menni. Nem akarok olyan lenni, mint te, olyan megkeseredett… és olyan pénzéhes!

Mrs. Kempson fáradtan elmosolyodott. – A szerelemről szükség esetén le tud mondani az ember, gyermekem, de a pénzről nem. Ezt még meg kell tanulnod.

– Már meg kellett tanulnom – válaszolta Gaby keserűen. – És a kérdésedre adott válaszom az, hogy nem, világosan és egyértelműen nem! Válj el apától, de ne várd tőlem, hogy ellene fogok tanúskodni.

Kirohant a konyhából, fel a lépcsőn a szobájába. Sikerült anyjának a hozzá fűződő utolsó gyengéd szálat is széttépnie.

Visszafelé az úton először csendesen sírdogált. De minél inkább eltávolodott Trurótól, annál határozottabb lett. Milyen jó, hogy épp el akarta hagyni Angliát. Kréta új fejezetet jelent, és ennek örült.

Még valamire jó volt ez a szerencsétlen találkozás: most már biztos volt benne, hogy megtalálja a módját, hogyan segítsen Peternek és Sue-nak házasságuk megmentésében. Gaby tudta, kihez forduljon ebben az ügyben tanácsért. Habár dr. Paulos Nikolaidest csak rövid ideje ismerte, máris teljesen megbízott benne. Ha valaki segíteni tudott neki, akkor az az okos, finom érzésű dr. Paulos volt.

2. FEJEZET
Miután kezelték a jegyét a london-gatwicki repülőtéren, Gaby nézte, hogyan tűnik el a szállítószalagon a csomagja. Tudta, hogy új fejezet kezdődött életében. Tele optimizmussal szállt fel a Heraklionba induló gépre. Amikor a repülő dübörögve elindult, kinézett az ablakon. Felette a szürke, borús ég, alatta a nedvesen csillogó kifutópálya. Ez a látvány megkönnyítette, hogy búcsút mondjon Angliának.

– Alig bírom kivárni, hogy megérkezzünk a napos délre – jegyezte meg egy nő Gaby mellett.

Gaby mosolygott. – Én is – mondta, és ez legbelülről jött. De egyáltalán nem volt felkészülve a ragyogó napsütésre és a felhőtlen, kék égboltra, amikor Heraklionban kiszállt a repülőgépből. A nap magasan állt az égen, és nagyon meleg volt.

A repülőgép épülete előtt a klinika egyik kocsija várta Gabyt. A sofőr betette a csomagjait a csomagtartóba, és segített neki beszállni. Azután a kanyargós tengerparti úton elindultak Aghios Nikolaosba. Gaby kíváncsian nézegetett útközben. Fehérre meszelt házakat látott, színes az erős déli nap miatt zárt ablaktáblákat, dúsan virágzó csodatölcséres muskátlibokrokat, amelyek mint megannyi színes pontocskák emelkedtek ki a mattzöld hegyek hátteréből, és a tengert, kristálytiszta fürdésre alkalmas öblöket. Az angliai, hideg, esős áprilisi idő után Kréta Gaby számára a paradicsom volt.
Egy pillanatra ismét maga előtt látta anyja szürke, barátságtalan téglaházát. De a vonzó táj és a kitűnő idő minden komor gondolatot elűzött.

Gaby azt várta, hogy a nővérszállóhoz viszik. Nagyon meglepődött, amikor a sofőr a csomagjaival együtt egy, a klinika épületétől félreeső impozáns villa előtt lerakta.

Amikor kérdőn ránézett, csak ezt mondta: – Várják, Miss Kempson – barátságos fejbiccentéssel elbúcsúzott, és továbbállt. Gaby egy pillanatig tanácstalanul állt bőröndjei mellett a nagy, díszes kapu előtt, amikor felpattant az ajtó, és kitárt karokkal dr. Paulos Nikolaides jött felé. – Gaby, kedveském, végre itt van Milyen jó, hogy még láthatom, mielőtt vissza kell mennem a klinikára. Jöjjön.

Biztosan szüksége van egy kis frissítőre. A családom már várja önt.

A szobáját majd később megmutatjuk. – Kedvesen megszorította mindkét kezét, és a fehér márványlépcsőkön felvezette a házba.

– A családja? – kérdezte Gaby zavartan. Dr. Paulos nem említette, hogy Michaelon kívül lenne fia vagy lánya. És úgy gondolta, Michael kilométerek ezreire van innét, Denverben.

– Igen, mindannyian vártuk már.

Dr. Paulos lerakta Gaby csomagjait a hűvös, fekete-fehér csempés előtérben, a lépcsőfeljáró mellé. A sarokban óriási páfrányok álltak nagy agyagedényekben, hatalmas csokor hibiszkusz és mimóza illatozott édesen a padlóvázában. Aztán több egymásba nyíló helyiség következett, mindet ugyanolyan egyszerűen és ízlésesen rendezték be sötét színű fabútorokkal, világos gyapjúszőnyegekkel és pasztellszínű függönyökkel.

Széles, üvegezett szárnyas ajtó vezetett a ház hátsó részén levő teraszra. A szőlőlugasban egy fehér, festett asztal áll, rajta poharak és egy üveg gyümölcslé. Csak ketten ültek az asztalnál. A kényelmes fonott székben egy sötét hajú, alacsony, gömbölyded, idősebb nő ült, ölében horgolással. A mellette levő férfi dr. Michael Nikolaides volt.

Amikor a nő meglátta Gabyt, letette a kézimunkáját, felállt és tört angolsággal, erős görög akcentussal azt mondta: – Maria vagyok, Paulos felesége. Isten hozta, kedveském! Tekintsen úgy, mint pótmamát.

– Miss Kempsonnak nincs szüksége mamára. Már elég nagy kislány – gúnyolódott Michael.

Gaby nem vett tudomást a megjegyzésről és ragyogó mosollyal nézett a jóságos, barna szemű asszonyra. – Köszönöm a kedves fogadtatást, örülök, hogy megismerhettem, Mrs. Nikolaides.

– Maria – javította ki határozottan.

– Maria – Gaby megrázta a kezét. – Nagyon kedves, hogy befogad addig, amíg másik szállást találok. A nővérszálló tele van?

– Nincs nővérszállónk – szólt közbe dr. Paulos. – A nálunk dolgozó lányok otthon, a családjuknál laknak. – Maria gyümölcslevet töltött a poharakba. – Nálunk lakhat, Gaby. Van elég hely. Boldog vagyok, hogy törődhetek valakivel, ha már Michael nem lesz itt.

– Tehát mégis csak elutazik? – fordult Gaby Michaelhez. Zavarta a férfi gúnyos mosolya. Úgy tűnt, tisztában van vele, mennyire nem lelkesedik Gaby a jelenlétéért, és ki akarta élvezni a jól sikerült meglepetést. – Azt hittem, már rég Amerikában van – tette hozzá bizonytalanul.

Hanyagul kinyújtotta hosszú lábát és egy pillanatig némán nézett Gabyra, mielőtt válaszolt volna: – így is volt. De előre nem látható körülmények megakadályoztak az utazásban.

Maria a jobb oldalán álló karosszékre mutatott. – Üljön már le, Gaby.

Nagyszerűnek találom, hogy Michael még itt van. Így legalább egy kicsit körbe tudja vezetni, mielőtt elutazik.

– Igen, természetesen. – Gaby kellemetlenül érezte magát. Nem akarta, hogy Michael körbevezesse. Ezt a lehető leggyorsabban tisztáznia kell anélkül, hogy Maria anyai érzéseit megsértené. – Biztosan szép lenne, de úgy gondolom, vannak most fontosabb dolgok is, amiket el kell végeznem. A kirándulásokat későbbre halasztóm!

– A klinikáról volt szó, nem a szigetről – válaszolta Michael metsző hangon. Kiegyenesedett, áthajolt az asztalon és felhúzott szemöldökkel méregette Gabyt. – Ugye dolgozni jött ide, Miss Kempson, nem pedig nyaralni?!

Gaby érezte, ahogyan a pír dühében és zavarában elönti az arcát.

Michael Nikolaidesnek ismét sikerült sarokba szorítania. – Tisztában vagyok a szakmai kötelezettségeimmel – vágott vissza, dühét visszafojtva, és lehetőség szerint méltóságteljesen –, de abból indultam ki, hogy az édesapja fog bevezetni a munkámba, nem ön.

– Nos, véletlenül egész héten ráérek, így személyesen törődhetek a betanulásával, örülök, ha egy kicsit tehermentesíthetem az apámat.

Gaby bólintott és Mariához fordult, aki egy pohár jégbe hűtött narancslét nyújtott felé. Élénken beszélgetett Mariával és dr. Paulossal, tudomást sem véve Michaelről. Még egy teljes hétig el kell viselnie ezt a kiállhatatlan férfit…

– Nagyon szép itt – mondta. Tekintete végigsiklott a viruló pázsiton, a virágágyásokon, az úszómedencén, amelynek vize hívogatóan csillogott a napfényben. Ez maga a paradicsom, gondolta, de minden paradicsomnak megvan a maga kígyója.

Paulos és felesége határozottan ellenezte, hogy Gaby krétai tartózkodásának első napján akár csak az egyik lábát is betegye a klinikára.

A könnyű ebéd után Maria felvezette a szobájába, egy magasföldszinti tágas helyiségbe, amely a medencére nézett.

– Most először alaposan kipiheni magát – mondta Maria, meg sem hallva Gaby tiltakozását. – Mi mindannyian szundítunk ebéd után.

– Mindenki? Nem tudom elképzelni, hogy délben ne dolgozzanak a klinikán!

Maria nevetett, hívogató, ragadós nevetés volt ez, amely annyira hasonlított a fiáéra. – Hát persze, de a legtöbb páciens pihen délben.

Maga Paulos is szívesen szundít egyet ebéd után, ha ráér. Csak Michael nem – tette hozzá sóhajtva. – ő sohasem pihen.

Ezt el tudom képzelni, gondolta Gaby. Mariának biztos nem volt könnyű dolga egy olyan fiúval, mint Michael. Valószínűleg egész nap a klinikán és a villában barangol, mindig ugrásra készen, mint egy nyughatatlan tigris. Kétségkívül duzzadt az energiától és ehhez társult még az arrogáns viselkedés határát súroló magabiztossága. Talán épp emiatt lett mindig olyan indulatos a jelenlétében. Nem is szólva a csípős iróniájáról meg az éles nyelvéről.

– Úgy tűnik, természetéből adódóan igen tettrekész ember – mondta Gaby diplomatikusan, mivel Maria láthatólag választ várt.

– Hacsak az lenne! – Maria drámai mozdulattal összecsapta a kezét a feje fölött és olyan hevesen rázta meg a fejét, hogy gondosan fésült sötét fürtjei összekócolódtak. – Nyughatatlan inkább, igen. Végre meg kellene nősülnie és családot alapítania. Akkor majd magától megnyugszik. Végtére is harminchárom éves.

Gabynak nevetnie kellett. A harminchárom úgy hangzott Maria szájából, mintha kilencvenhármat mondott volna, és mintha egy aggastyánról lenne szó, s nem egy erőtől és energiától duzzadó fiatal férfiről.

– Valószínűleg még nem találta meg az igazit – mondta. Egyébként csak sajnálni tudta azt az asszonyt, aki egyszer ennek a férfinek az oldalán fog élni. Michael, mint férj – önfejű, ellentmondást nem tűrő, valóságos zsarnok!

– Még nem kötötte le magát, Gaby?

Maria éles pillantása eléggé intő jel volt Gaby számára, hogy akaratlanul is egy apró hazugságot hívjon segítségül.

– Nem, még nem – válaszolta. – De van valakim Angliában… – Ennek elégnek kellett lennie, hogy elejét vegye Maria minden kiházasítási kísérletének. Nem érezte igazán jól magát a bőrében, de mégsem mondhatta vendéglátójának a szemébe, hogy Michaelhez akkor sem menne feleségül, ha ő lenne az utolsó agglegény ezen az egész sárgolyón. Hozzá sem, de máshoz sem. De ezt biztosan nem értené meg Maria, aki láthatólag harmonikus házasságban és égy teljesen más világban él, mint amelyben Gaby felnőtt.

Miután Maria kiment, Gaby kíváncsian nézett körül apró birodalmában. A szoba olyan nagy volt, mint londoni lakása, de sokkal kényelmesebb. Három boltíves ablaka, amely nyitva állt, a kertre nézett. A világoszöld spaletták félig be voltak hajtva, úgyhogy a helység kellemesen hűvös és árnyékos volt. A széles ágy mellett álltak egymásra rakva Gaby bőröndjei és táskái, de még nem volt kedve kipakolni. Habár állította, hogy nem fáradt, most mégis hirtelen álmosnak érezte magát.

Elhatározta, hogy először kicsit lefekszik.

Gyorsan kibújt a sötétkék, sportos és divatos kosztümből, levetette a cipőjét és a harisnyáját. Itt Krétán kissé át kell alakítania a ruhatárát.

Ilyen hőségben teljesen felesleges volt a hosszú ujjú blúz és a harisnyanadrág. Csak a bugyit és a melltartót hagyta magán, visszahajtotta a hófehér, horgolt takarót és éppen le akart feküdni, amikor kívülről zajt hallott. Kíváncsian sietett az ablakhoz és egy kicsit kinyitotta.

Michael volt az, aki közvetlenül az ablaka alatt ment mezítláb a kőlapokon, törülközővel a vállán. Csak egy feszes fekete fürdőnadrágot viselt. Gaby rajtakapta magát, hogy érdeklődve tanulmányozza az izmos, bronzszínű férfitestet. Kétségkívül Michael Nikolaides volt a legvonzóbb férfi, akit valaha is ilyen hiányos öltözetben látott. Széles vállával, keskeny csípőjével és izmos combjával különösen esztétikus látványt nyújtott. Most félig megfordult, szőrös mellkasa és lapos hasa is láthatóvá vált, Gabynak egy pillanatra elakadt a lélegzete. Michael Nikolaides nemcsak vonzó volt, hanem szemérmetlenül erotikus is.

Éppen vissza akart húzódni, amikor Michael hirtelen felemelte a fejét és egyenesen az arcába nézett. – Miattam nyugodtan maradhat ott, ahol van – kiáltotta és leplezetlen érdeklődéssel mérte végig Gabyt tetőtől talpig.

Egy pillanatig tartott, amíg Gabyban tudatosult, hogy csaknem teljesen meztelen és a párkány csak a térdéig ér. Michael gúnyos nevetésétől kísérve az egyik kezével üggyel-bajjal eltakarta a mellét, a másikkal pedig a spalettát húzta be, az ágyhoz rohant és bemászott a hűvös lepedők közé.

Néhány perccel ezelőtt majdnem leragadt a szeme az álmosságtól, most teljesen felébredt. Lent az úszómedencében Michael egymás után rótta a távokat. Gaby minden zajra fülelt, ami csak felhallatszott hozzá. Hogy elterelje a figyelmét és ne gondoljon állandóan a vízben lubickoló, barnára sült férfire, felvette az egyik folyóiratot, amely az éjjeli szekrényen hevert. Az olvasmány nem volt túlságosan lebilincselő, és a gondolatai folyton visszatértek Michaelhez. Aztán valamikor mégis lecsukódott a szeme.

Amikor felébredt, a kabócák ciripelésén kívül mást nem hallott. Az újság lecsúszott az ágy széléről és a földön hevert. Karórája majdnem hatot mutatott. Több mint két órát aludt, frissnek és kipihentnek érezte magát. Idegessége elszállt, és mondta is magának, hogy a hosszú út fáradalmainak köszönhetően hozhatta ki Michael ennyire a sodrából.

Több kellett ahhoz, mint egy kellemes megjelenésű görög playboy, hogy elcsavarja Gaby Kempson fejét!

Bement a kis fürdőszobába. A bizsergető vízsugár alatt jókedvűen dudorászott és gratulált magának, hogy visszatért a józan esze. Még dr. Paulos vonzó fia sem tudta megingatni a férfinemmel szembeni ellenállását. Bár el kellett ismernie, hogy egy pillanatra mégis megingott. Gaby elhatározta, hogy a jövőben minden gyengeségi rohamot azonnal legyűr. Szándékának megerősítése érdekében még egyszer jéghidegre állította be a vizet.

Később együtt vacsorázott Mariával és dr. Paulosszal. Michael, ahogy apja elmondta, még a klinikán volt. Az étel rendkívül ízlett Gabynak, nem is szólva a száraz, gyantás borról, amelyből dr. Paulos bőségesen töltött.

– Hánykor kezdődik a munka? – érdeklődött Gaby.

– Hatkor. Tudom, hogy ez korábban van, mint Angliában, de megpróbáljuk a munka oroszlánrészét még a hűvös, reggeli órákban elvégezni. Ez jobb a betegeknek.

Fenn a szobájában Gaby a kis úti ébresztőóráját ötre húzta fel, hogy biztosan pontosan menjen első nap munkába. Paulos mondta, hogy a szobalány háromnegyed hatkor szolgálja fel a reggelit a teraszon.

Aztán csak át kell sétálnia a klinikára, és a hallban várakoznia, amíg valaki érte jön, hogy eligazítsa. Kétségbeesetten remélte, hogy ez nem Michael lesz.

.

Másnap reggel Gaby belebujt a frissen keményített munkaruhába, amelyet a klinika bocsátott rendelkezésére. Saját ezüst csatos, sötét bőröve fogta össze a derekán a köpenyt. Az öv olyan talizmánféle volt.

A sikeresen letett záróvizsga után vette és azóta is mindig hordta, ha dolgozott. Fehér vászoncipőben, ami szintén a munkaruhához tartozott, futott le a lépcsőn. A teraszra minden oda volt készítve. De csak gyorsan fölhajtott egy csésze kávét és máris sietett a klinikára.

Keskeny, aszfaltozott járda vezetett a nagy kiterjedésű parkon keresztül a villától a klinikáig. A pázsit még nyirkos volt, és lassan ontotta a párát a napsütésben. A hibiszkusz bíborszínű virágain harmatcseppek csillogtak. Még nem volt hat óra, amikor Gaby belépett a klinika épületébe. Kissé tanácstalanul álldogált a hűvös, fehér csempés előcsarnokban.

Ismerős zajként hallatszott a klinika folyosóin a gyermekhangok kavalkádja: csecsemősírás, edényzörgés, lábdobogás, a gyermekklinikák tipikus reggeli hangzavara. Úgy tűnt, hogy az összes kis páciens fölébredt már. Egy különösen huncut kacaj, amely elnyomta a többi hangot, kicsalt Gabyból egy megkönnyebbült nevetést. Semmi sem tette olyan boldoggá, mint egy gyógyuló gyermek.

– Úgy látom, nagyon jó hangulatban van, Miss Kempson! – Michael a csarnokon keresztül jött feléje, kezét a köpeny zsebébe dugva.

– Igen, a gyerekek miatt – mondta Gaby mosolyogva. – Nem hallja ezt a nevetést? Éppen azt mondtam magamnak, ezzel a gyerekkel mar nem lehet semmi komolyabb baj.

Michael lenézett rá, barna szeme körül finom ráncok nevettek. – Ezt gyakrabban kellene csinálnia – mondta. – Már úgy értem, mosolyognia.

Jól áll magának. És igaza van. A kis Thanos olyan jól érzi magát, mint hal a vízben. Ma már haza is mehet.

Karon fogta Gabyt és a csarnokon keresztül arra a folyosóra vezette, ahonnét az a hangos gyermeknevetés jött. Gaby megpróbált megfeledkezni a könyökét érintő meleg kézről, de a bizsergés egyre erősebb lett. Gyorsan elhúzta a karját.

– Az ujja éppen a könyökcsúcsomon volt – mondta bocsánatkérően, amikor Michael meglepetten ránézett. – Nagyon érzékeny a könyököm.

– Jó tudni, hogy legalább valami érzékeny magán.

Gaby megsemmisítő pillantást vetett rá, amit Michael szívélyes mosollyal nyugtázott. Habár a folyosó elég széles volt, Gaby mégis úgy érezte, hogy a másik valósággal agyonnyomja.

– Jöjjön, bemutatom Thanosnak. – Kinyitotta az egyik ajtót és előreengedte Gabyt. Az ablak melletti ágyon egy kisfiú ült és éppen a lábán levő gipszet firkálta egy filccel, miközben a fiatal ápolónő hiába próbálta meg elszedni tőle. Mindez láthatólag nagy örömet szerzett a kis rakoncátlannak.

– Jó reggelt, Sophie – köszönt Michael a copfos fiatal lánynak. – Még mindig csak bosszúságot okoz a vadászat?

Sophie megfordult. Finom pír borította el az arcát, amikor meglátta a Michael mellett álló fiatal, szőke nőt. – Igen. Csak azt akarom, hogy ne teljesen összefirkált gipsszel menjen haza!

– Ó, hagyja csak! – mondta Gaby nevetve. – Legkésőbb két nap múlva amúgy sem lehetne ráismerni a gipszre. – Előrelépett és kezet nyújtott a fiatal nővérnek. – Gaby Kempson vagyok. Angliából jövök.

– Sophie Andropulos – válaszolta a lány, fekete szeme és kerek arcának gödröcskéi vele mosolyogtak. Gabynak rögtön az az érzése támadt, hogy jól ki fognak jönni egymással.

– Miss Kempson az új ápolónő, akit apám Angliában szerződtetett.

Továbbképzést fog tartani.

Gaby meglepetten fordult Michael felé. Paulos csak megközelítően körvonalazta tennivalóit. Feltételezte, hogy a szokásos ápolói és bizonyos szervezési feladatokról van szó. Továbbképzésről azonban szó sem esett. Kirázta a hideg attól a gondolattól, hogy egy osztály előtt kell állnia és tanítania kell. Nem volt tapasztalata az elméleti oktatásban Gyakorlati szemléltető órát elég sokat tartott már gyakornokoknak. De ez valami teljesen más most, önállóan kell a tanfolyamot megszerveznie.

Tanácstalansága nem kerülte el Michael figyelmét. Halkan így szólt: – A részleteket majd később megbeszéljük. – Aztán a kisfiúhoz fordult, aki közben letette a tollat és várakozva nézett a körülötte állókra.

Michael megcsiklandozta a talpát és mondott valamit görögül. Thanos bólintott, kuncogott és kíváncsian pillantott Gabyra nagy sötét szemével.

– Káliméra – mondta.

– Káliméra, Thanos. – Gaby azt kívánta, bárcsak többet tudna görögül, mint a Jó napot kívánok. Elhatározta, hogy a lehető leggyorsabban megtanulja a nyelvet. Szerencsére a klinika ápolónői megfelelő angoltudással rendelkeztek, mint ahogyan Paulos mesélte, így nem lesznek nyelvi problémák.

– Mi történt a lábával? – érdeklődött Sophie-tól.

– Ez… szilánkos törés? – Sophie láthatólag nem volt biztos a dolgában, mert tanácstalanul Michaelre nézett, aki épp az ágy végén levő kórlapokat lapozgatta. Felemelte a fejét és pillantása Gabyéval találkozott.

– Ismeretlen kifejezés ez az ön számára, Miss Kempson? – kérdezte kárörvendőn. Gaby meg tudta volna fojtani.

– Ez a ravasz fickó olyan ügyesen esett le a bicikliről, hogy beszerzett magának egy komplikált alsó lábszártörést. – Kedvesen megrángatta Thanos fekete fürjeit. – De mi újra összeraktunk, nem igaz, fiam?

És most szegény anyádat boldogíthatod, amíg le nem vesszük a gipszet.

– Vagy úgy – mondta Gaby kurtán, de Michael egy Sophie-nak szóló bólintással máris elhagyta a szobát.

Gaby dühösen nézett rá. Talán azt várja, hogy mint egy pincsi futni fog utána? Összeszorította a fogát és kilépett a folyosóra, ahol Michael már türelmetlenül várta. Villámgyorsan végigvezette az egész kórházon, amelyet alacsonyra, alakban építettek a széles folyosó mindkét oldalán világos és barátságos egy-, illetve többágyas szobák nyíltak.

A hátsó részen két műtő, az intenzív osztály és, mivel ez a szárny volt egyedül kétszintes, egy lépcsőfeljáró helyezkedett el.

– Ott fenn vannak – magyarázta Michael és a lépcsőre mutatott – a karantén elkülönítő helyiségek, és a szülők számára néhány szoba, ha itt akarják tölteni az éjszakát. Jöjjön, megmutatom az irodáját és az előadót.

Gaby összerezzent az előadó szó hallatán, mégis egy bátor igen-nel válaszolt. Futólépésben sietett a magas, széles vállú, fehér köpenyes férfi után, aki úgy rohant végig a folyosón, mintha a százméteres síkfutást akarná megnyerni. Hál Isten, nagy halom orvosi szakirodalmat hozott magával. A könyvek segítségével biztos sikerül majd egy tisztességes tématervet összeállítania.

– Ugye, van tapasztalata a tanításban? – kérdezte Michael, mintha ez lenne a világ legtermészetesebb dolga. Kinyitotta egy nagy terem ajtaját, amelyben a katedra, egy képtartó és székek voltak. – Itt fogja tartani az órákat.

Gaby tanácsosabbnak tartotta, hogy az igazat mondja. Michael nem olyannak nézett ki, mint akinél blöffölni lehet. – Az igazat megvallva, még sohasem tanítottam. De biztos vagyok benne, hogy…

– Hát persze, majd elfelejtettem, hogy Önt mindenre felkészítették, nem igaz, Miss Kempson? – Michael gúnyos tekintete Gaby arcába kergette a vért.

– Kezdettől fogva ellenezte az alkalmazásomat! – mondta szemrehányóan. – Tényleg azt hiszi, hogy semmit sem tudok?

Michael szorosan melléje lépett, és az arckifejezése nem volt éppen barátságos. Összehúzott, sötét szemekkel nézett Gabyra. Kényszerítenie kellett magát, hogy nyugton maradjon és nyugodtan nézzen rá, habár a legszívesebben elfutott volna. Elbizonytalanodott ennek az élettől duzzadó férfinak a testi közelségétől.

– Nem egészen erről van szó, de elleneztem a maga fölvételét – mondta Michael mérgesen. – Egy kipróbált, idősebb munkaerőnek jobban örültem volna. Egy tapasztalt munkatársnak, nem pedig egy olyan fiatal csirkének, mint maga, aki minden pillanatban férjhez mehet. S akkor aztán nézegethetünk, hogy töltsük be újra az állást.

– Nem akarok férjhez menni – válaszolta Gaby.

Válasz helyett Michael hirtelen az ujját az állára tette, felemelte az arcát és belenézett a szemébe. – Mindegyik ezt mondja – mondta szenvtelenül, aztán lehajolt és könnyedén megcsókolta Gabyt.

Gaby túlságosan elképedt, semhogy reagálni tudott volna, és Michael olyan hanyagul tért napirendre az eset felett, mintha nem történt volna semmi.

– Ott az irodája – mondta a szomszédos ajtóra mutatva és indulni készült. – Most egyedül hagyom, Miss Kempson. Ma délután szívesen elbeszélgetek magával az oktatási tervről.

Már majdnem kívül volt az ajtón, amikor Gaby dacosan utána kiáltott.

– Nekem holnap reggel jobb lenne, dr. Nikolaides. – Michael arrogáns viselkedése egyszerűen ellenállásra ösztönözte. Nem akarta, hogy úgy oktassák ki, mint egy diáklányt. – Ezenkívül szükségem van egy teljes listára az itt dolgozó nővérekről és tudásszintjükről, mielőtt összeállítanék egy értelmes órarendet.

Michael megfordult. – Már minden az íróasztalán van. És ha ragaszkodik hozzá, természetesen nekem a holnap reggel is jó. – Csibészes vigyorral tette hozzá: – Sajnálom, ha lerohantam. De az alkalom túlságosan csábító volt ahhoz, semhogy kihagyhattam volna.

– Akkor próbálkozzon legközelebb több önuralommal – válaszolt Gaby hűvösen, habár legalább olyan dühös volt magára, mint a férfira.

Hogyan engedhette meg ezt a csókot? Michael Nikolaides Casanova volt, ahogyan a nagykönyvben meg van írva. Valószínűleg nem is tudta elképzelni, hogy vannak olyan nők, akik nem olvadnak el a csókjától.

További töprengésre nem volt idő, fontosabb tennivalója is akadt.

Felébresztették a becsvágyát. Erősen megfogadta, hogy másnap reggel egy teljes továbbképzési tervet tesz Michael asztalára, még ha egész éjszaka is kell dolgoznia. Ez a szuperkritikus doktor akkor is talál majd valami kivetnivalót a munkájában.

3. FEJEZET
Dél körül kopogtak az ajtón. Gaby bátortalan Tessék? –jére egy férfi lépett be az irodába. Közel volt a negyvenhez, magas, erős testalkatú, szalmaszőke hajú és lebilincselő mosolyú.

– Halló, Miss Kempson – vagy szólíthatom Gabynak?

– Persze – mondta Gaby. – ön biztosan dr. Jones, az asszisztens orvos?

– Pontosan. – Fesztelenül leült az íróasztal szélére. – A barátaimnak Sam. És remélem, mi hamarosan barátok leszünk. – Kék szeme annyi melegséget és jóindulatot sugárzott, hogy Gaby rögtön rokonszenvesnek találta a fiatal, mokány amerikait.

– örülök, Sam – mondta, és kezet ráztak.

– Hát még én! Már alig bírtam kivárni, hogy megismerhessem, amióta Paulos mesélt önről. Meg kell mondanom, Gaby, felülmúlja a legmerészebb elképzeléseimet is! Most azért vagyok itt, hogy elcsábítsam ebédelni, mielőtt más teszi meg.

Gaby elnevette magát. Michael Nikolaides fárasztó társasága után a kedves Sam Jones igazi felüdülés volt. – Mit mesélt Paulos rólam?

– kérdezte kíváncsian.

– Csupa jót – mondta kacsintva. – Hogy maga egy édes fiatal lány, akinek sürgősen szüksége van egy erős vállra, amelyre támaszkodhat.

Tehát, itt vagyok. – Leszállt az íróasztalról és jelképes meghajlással nyújtotta karját. –Sajnos, nem a Ritz, ahová elcsábítom, de nem szabad lenéznie az ebédlőnket.

– Mindig ilyen vidám? – érdeklődött Gaby, amikor egymás mellett mentek a folyosón.

– A nap huszonnégy órájában! – Útközben kihúzott egy piros rózsát az ablakpárkányon álló vázák egyikéből, és gáláns mozdulattal odanyújtotta Gabynak.

Sophie Andropulos, aki szembejött velük, kezében egy tálcányi reagenst tartalmazó pohárral, mosolyogva csóválta a fejét. – Óvakodjon dr. Jonestól, Gaby. Katasztrofális híre van! – mondta. De az arckifejezése elárulta, mennyire kedveli a fiatal orvost. Gaby el tudta képzelni, hogy a kedves, megnyerő modorú Sam mekkora népszerűségnek örvendhet az ápolónők körében.

Ebéd közben megtudta, hogy Paulos a klinikát saját erejéből és kizárólag magánpénzekből építtette fel. Bár közben kapott állami támogatást is a munkájához, a költségek nagy részét még mindig az adományokból fedezték.

– És tényleg fel tudnak venni minden gyereket, akinek orvosi segítségre van szüksége? – kérdezte Gaby. – A kórház nagyon kicsinek látszott nekem.

– A felvételi lehetőségeink természetesen korlátozottak, de ezen már túl vagyunk. Sokkal nagyobb probléma a tudatlanság és a modern technikai berendezésekkel szembeni bizalmatlanság, amely sok eldugott falura jellemző. Úgy próbáljuk legyőzni ezt az ellenállást, hogy a helyszínen rendszeres tanácsadást tartunk, amikor is nemcsak a betegekkel foglalkozunk, hanem alapvető egészségügyi szabályokra is megtanítjuk őket és mindenféléről felvilágosítást adunk. Sok gyerek szenved például légúti fertőzésben.

– Itt, ilyen éghajlaton? – Gaby teljesen elképedt.

– Fenn a hegyekben eléggé hűvös szokott lenni. Télen még havazik is. Legyen nyugodt, itt lenn a tengerparton nem kell hóeséstől tartania – bizonygatta Sam. – Nos, az egyik legfontosabb feladatunk az átfogó egészségügyi felvilágosítás, és itt magának is meglesz a dolga, Gaby.

Ha elég alaposan felkészíti a nővéreket a munkájukra, akkor ezután egyedül is kiküldhetjük őket a falvakba, érti?

Gaby bólintott. – Ésszerű elképzelés. Ez hasonlóan működik, mint nálunk Angliában, ahol egészségügyi tanácsokat adva védőnők járják az országot, nemde?

– Pontosan.

– De úgy érzem, hogy sok bosszúságom lesz még Michael Nikolaidesszel, ha túl magasra teszem a tanításban a mércét. Úgy tűnik, nincs egészen meggyőződve az alkalmasságomról.

– Ne törődjön vele – mondta Sam legyintve. – Michael régi nőgyűlölő.

Ha rajta múlt volna, sohasem maga kapta volna meg az állást. Maga helyett a főnővérek egyik kiállhatatlan példányát hagyta volna itt nekünk mintegy búcsúajándéknak, hogy úgy mondjam.

Gaby elhúzta a száját. – Nem nevezném a nők ellenségének, inkább szoknyavadásznak. – Eszébe jutott az irodai közjáték, és ez az arcába kergette a vért.

– Az egyik nem zárja ki a másikat – vélte Sam. – Nézze, én személy szerint szeretem a nőket és egyidejűleg tisztelem is őket. Michael barátunknál… – A mondatot hirtelen abbahagyta.

Gaby megfordult, és Michael Nikolaides magas alakját fedezte fel, aki egyenesen az asztalukhoz tartott.

– Ahogy látom, már meg is ismerkedett dr. Jonesszal – szólt Gabyhoz, miközben ránézett az órájára.

Sam nevetett, egy húzásra kiitta a kávéját és felállt. –Tudod, Michael, pont neked való az Államok. Az olyan megszállott munkaerőket, mint te, tárt karokkal várják! – Barátilag megveregette a vállát. – Nincs szükség figyelmeztetésre, kolléga úr. Tudom, hogy várnak a műtőben.

– Legfőbb ideje – szólt Michael. – Az első beteg valószínűleg már fel is ébredt az altatásból.

– Lehetséges – felelte Sam nevetve. – Amióta dr. Stergis letette az anaszteziológus szakvizsgát, nem lehet vele bírni. Egy szép napon tévedésből engem is elaltat.

Gaby jókedvűen figyelte a társalgást. Munkafelfogásuk különbözősége ellenére láthatóan kitűnően kijött egymással a két férfi.

Vidáman integetve hagyta el Sam az ebédlőt, és Gaby egyedül maradt Michaellel. Sietősen megitta a kávéját és felállt. – Vissza kell mennem az óraterveimhez.

– Hogyan boldogul?

– Köszönöm, nagyon jól. Holnap reggel leteszem az eredményt az asztalára, akkor aztán majd maga is megítélheti. – El akart menni Michael mellett, de ő a ruhaujjánál fogva visszatartotta.

– Mondja, mi a véleménye dr. Jonesról?

– Nem tudom… úgy vélem, nagyon kedves – válaszolta habozva.

Nyílt és nem túlságosan bonyolult lélek. Jellegzetes amerikai. Biztos vagyok benne, hogy Sam és én nagyon jól meg fogjuk érteni egymást.

Michael felhúzta a szemöldökét.

– Most már tényleg mennem kell – mondta és átfurakodott a Michael melletti kis résen.

– Menjen csak. A tantervről majd akkor holnap reggel beszélünk az elutazásom előtt.

– Gaby hirtelen megfordult. – Elutazik? – Lehetetlen volt nem észrevenni, hogy a hír kellemes meglepetést okozott neki. Michael hangosan felnevetett.

– Csak nehogy elsírja magát, kedveském – mondta gúnyosan.

Gaby megkönnyebbült, amikor Michael másnap délelőtt elutazott. Az elképzeléseit meglepő módon ellenvetés nélkül elfogadta.

– Hasznos, gyakorlati tananyag – ez volt az összes kommentárja, amikor átnézte az óraterveket. – Csecsemőgondozás, a gyermek növekedése és fejlődése, a legfontosabb gyermekbetegségek – nagyon gyakorlatias, semmi elméletieskedés.
Gaby, aki nem számított ennyi dicséretre, mosolygott. Azt megtartja magának, hogy átfogóbb témákat is fel akar később venni a tananyagba. Miért kellene felvilágosítania Michaelt, amikor úgysem lesz itt, hogy ellenőrizze a munkáját?

Megkönnyebbülten felsóhajtott, amikor egy száraz Sok szerencsét, Miss Kempson-ra elbúcsúzott. Most végre teljes erejével koncentrálhat új feladatára, anélkül, hogy állandóan félnie kellene a kritikájától – vagy akár a társaságától. Mert Michael Nikolaides, ezt be kellett vallania, nemcsak mint főnök, hanem mint férfi is zavarba hozta. Örült, hogy elment Amerikába. Már maga az a tény, hogy ellenezte az alkalmazását, jelentősen megnehezítette az eredményes együttműködést.

A következő hetek során Gaby, Paulos és Sam között baráti, bizalmas munkakapcsolat alakult ki. A nővérek is lassan legyőzték gátlásaikat az angol főnöknővel szemben. Gaby jól érezte magát a tanár szerepében, mivel maradt elég ideje arra is, hogy a kis betegekkel törődjön.

A klinikán mindig nagy volt a forgalom, ami tökéletes szervezést igényelt. A gyerekeket csak annyi ideig tartották a kórházban, ameddig feltétlenül szükséges volt, hogy mindig elég szabad ágy maradjon az új betegek részére. A rendelés, akár a klinikán, akár a környező falvakban, külön időt vett igénybe. Gaby eddig még nem vett részt ilyen falusi rendelésen, de a lehető leggyorsabban pótolni akarta.

Hat héttel megérkezése után, egy forró délután tartották az első órát.

Gaby a nővéreket képzettségük szerint több csoportba osztotta, hogy célratörőbben haladhasson. Ezen az órán a betegek felvételével akart foglalkozni. Ez eredetileg nem volt része a tananyagnak. De meg kellett állapítania, hogy néhány fiatal lány tudatlanságból vagy meggondolatlanságból nem fordít elegendő figyelmet arra, hogy a beteg gyerekek minél könnyebben beilleszkedjenek a kórház mindennapjaiba.

A lányok feléje fordultak, néhányan kíváncsian, mások félénken és egy kissé bizalmatlanul. Gaby biztatóan rájuk mosolygott, mielőtt elkezdte volna az órát.

– Ma délután néhány alapvető dologgal foglalkozunk majd. Talán azt kérdezik maguktól, hogy miért szentelek a betegfelvétel folyamatának egy egész órát. De ez a munkánknak nem lebecsülendő része és az orvosi kezelés fontos kiegészítője.

– Hogy gondolja ezt, Miss Kempson? – A kérdés Heleannától, az értelmes, tizenhét éves lánytól jött.

– Épp ezt akarom elmagyarázni. Ha egy gyereket beszállítanak a kórházba, mindenekelőtt vannak bizonyos viselkedési szabályok, amelyek betartása minden érdekelt, a gyermek, a szülők és a klinika személyzete számára egyaránt ajánlatos. Először a személyi adatokat kell felvenni.

Gaby elégedetten állapította meg, hogy tanítványai szorgalmasan jegyzetelnek, miközben kifejtette, hogy nemcsak a szorosan vett személyi adatokról van szó, hanem a gyermek egyéni igényeiről is.

– Milyen igényekről? – kapott a mondaton Heleanna.

– Nos, bizonyos kedvtelésekről és félelmekről például. Hogy a gyerek magával visz-e az ágyba egy bizonyos állatot, fél-e a sötétben és ehhez hasonlók. Képzeljék el, micsoda megrázkódtatás egy ilyen kis teremtés számára, hogy kiszakítják őt a megszokott környezetéből.

– Úgy gondolja, arról kell gondoskodnunk, hogy a gyerekek itt jól érezzék magukat? – A kérdés Heleanna egyik kolléganőjétől származott.

– Egész pontosan. Meg kell nyugtatniuk a kis pácienseket, hogy nem kell félniük a kórháztól. És a szülőknek is fontos, hogy tudják: a gyerekük jó helyen van.

Gaby kérdőíveket osztott szét, amelyeket a jövőben minden beteg felvételekor ki kell tölteni. – A nyomtatványok nyelve angol. Ha nem felel meg önöknek, lefordíttathatom dr. Paulos titkárnőjével.

Gaby megkönnyebbülésére a lányok megelégedtek az angol változattal.

– Ez segíteni fog a nyelvtudásunk tökéletesítésében – mondta Heleanna. – Egy nap Angliában akarok dolgozni. – Belemélyedt az előtte fekvő szövegbe. – Egy csomó kérdés, Miss Kempson – szólt egy idő után.

– Három hét múlva számoljanak be, hogy milyen tapasztalatokat szereztek a kérdőívekkel. Értékelni fogjuk az eredményeket és kihúzzuk azokat a kérdéseket, amelyeket feleslegesnek tartanak. És most elérkeztünk az orvosi részhez. Van egy sor eszköz, amelynek minden esetben kéznél kell lennie, ha egy gyereket felveszünk a kórházba.

– Ehhez is volt Gabynak nyomtatott listája, amelyeket a nővérek kezébe adott.

– Ezek a listák a jövőben ott lesznek minden kórteremben – magyarázta, és mosolyogva tette hozzá: – Ez mindannyiunknak segíteni fog, hogy semmiről se feledkezzünk meg a nagy sietségben.

Remélte, hogy a lányok nem értik félre a tanácsait. Eddig minden csoportban jól fogadták ezt a továbbképzést.

– Kérem, ne tartsanak kicsinyesnek. De egy olyan szakmában, mint a miénk, a pontatlanságoknak gyakran iszonyú következményeik vannak…

– Ne aggódjon, Miss Kempson. Tudjuk, mire gondol – szólt Ariana.

– Mindannyiunknak nagyon fontos, hogy a klinikánk pontosan ugyanolyan jól működjön, mint bármely angliai kórház.
– Köszönöm, Ariana! – Gaby meghatódott. Öröm volt ilyen elhivatottságot érző fiatal nővérekkel dolgozni. Sok év óta most tudatosult benne először, hogy milyen keveset lehetett érezni ebből az elhivatottságból a londoni klinikán, milyen személytelen volt a munkahelyi légkör, milyen nyomasztó volt az állandó félelem a bezárástól és a munkahely elvesztésétől. Habár utólag személyes szerencséjének érezte, hogy a klinika becsukta kapuit. Különben sohasem támadt volna az az ötlete, hogy épp Krétán telepedjék le.

Amikor a lányok nevetgélve és fecsegve elhagyták a termet, Gaby mosolyogva bólintott feléjük. Hálát adott a sorsnak, hogy idevetette. El lehetne képzelni kellemesebb munkahelyet, mint ezt a gyönyörű fekvésű klinikát a krétai tengerparton, és kedvesebb főnököt, mint a jóságos, öreg dr. Paulost?

Gaby éppen át akart menni az irodájába, amikor felpattant az ajtó és Sam rontott be komoran, mögötte a zokogó Maria Nikolaides.

– Paulosnak rohama volt, fenn a lassithi fennsíkon, egy eldugott faluban – magyarázta Sam. – Segítségre van szüksége, sürgősen. Hál Istennek, a falu pópájának van telefonja és rögtön értesíteni tudott bennünket. Azonnal indulok. Spyros velem jön és lehozza Paulos kocsiját. A mentővel megyünk.

– Roham? De hát…

– Szívroham, feltehetőleg – válaszolt Sam. – Amíg visszajövök, gondoskodjon mindenről. Mariát magára bízom.

– Kérem, Sam, én is menni akarok! – Maria kétségbeesetten kapaszkodott Sam karjába.

– Nem, szó sem lehet róla. Nem tudna semmit sem tenni. – Sam segélykérően nézett Gabyra, és Gaby megértette, hogy mit akart mondani ezzel a néma pillantással.

– Samnek igaza van, Maria – szólt a könnyekben úszó asszonyhoz, átkarolta, és gyengéden, de határozottan húzta magával. – Gyorsabban megy, ha csak ők ketten utaznak. Mi itt maradunk és mindent előkészítünk, jó?

– Tudja, mit kell tenni? – kérdezte Sam.

Gaby bólintott. – Ne aggódjon, máris csinálom.

– Okos kislány. – Ezzel Sam elsietett. Léptei gyorsan elhaltak a folyosón.

– Kérem, nyugodjon meg, Maria- mondta Gaby nyugodt, határozott 9 hangon. – Nincs semmi oka arra, hogy egyből a legrosszabbra gondoljon. A falu lelkésze végül is nem orvos. Lehet, hogy teljesen rossz a diagnózisa. Talán csak egy kicsit elgyengült. Nem lenne csoda ebben a hőségben. Fel a fejjel. Ugye, nem akarja, hogy Paulos kisírt szemekkel találja itt, ha visszatér? Azonnal elkezdene aggódni magáért.

– Gaby gyengéden az ajtó felé tolta Mariát, aki abbahagyta a zokogást. – Előkészítünk egy szobát Paulosnak, aztán megiszunk együtt egy kávét. Rendben?

Amikor egy órával később Sam Paulosszal együtt megérkezett a mentőautóval, Maria nyugodtabb volt. Az a tény, hogy bár szeretett férje eléggé legyengült, de kétséget kizáróan élt, nyughatatlan tenni akarást váltott ki belőle. Nem tágított Paulos mellől, akit az intenzív osztály egyik szobájában helyeztek el, vizes zsebkendővel törölgette a homlokát, minden öt percben megigazította a párnáját és órák hosszat virrasztott, amíg Sam határozottan ki nem utasította a betegszobából, hogy valamit aludjon is.

A diagnózis szívroham volt, így nyugtalan éjszaka várt rájuk. Éjféltől Gaby virrasztott Paulos ágyánál. Másnap Samre több műtét várt és kipihentnek kellett lennie.

Gaby a gyengén megvilágított szobában ült és a Paulosra kapcsolt EKG egyhangú csipogását hallgatta. Mi lesz most a klinikával? Lehetetlen volt Paulos nélkül a boltot továbbvinni. Habár itt van a görög altatóorvos, dr. Stergis is. De a munka nagy része és a felelősség most Sam vállát nyomta. Csak reménykedni lehetett, hogy van Heraklionban egy orvos, aki rövid időre be tud segíteni.

Egy szívrohamnál sohasem lehet megjósolni, mennyi idő szükséges a beteg teljes gyógyulásához és hogy egyáltalán egészséges lesz-e.

Gaby Paulos sápadt, mélyen barázdált arcát figyelte. Összeszorult a szíve. Mély igazságtalanságnak érezte, hogy ez a tetterős, önzetlen férfi, aki egész életét mások szolgálatába állította, most ennyire tehetetlenül fekszik előtte. Gyógyulj meg, Paulos, kérte némán.

Másnap reggel tényleg javulás állt be, és Sam úgy döntött, hogy jobb lesz Paulosnak, ha saját házában pihen tovább. Miután Paulost átköltöztették a villába, Gaby megmutatta Mariának, hogyan kell a párnát elhelyeznie és még egyszer hangsúlyozta, milyen fontos a teljes nyugalom és a sok alvás Paulos gyógyulása szempontjából. Aztán visszament a klinikára, hogy megbeszélje Sammel, mi a teendő ebben a megváltozott helyzetben.

Ezúttal Sam nem valami vidáman üdvözölte, amikor Gaby belépett az irodájába, és a szokásos tréfa is elmaradt. Szőke haja belelógott a homlokába, sápadtnak és megviseltnek látszott.

– Éppen most beszéltem Michaellel telefonon – mondta fáradt hangon.

– Igen. És hogy fogadta?

– Azonnal visszajön. Ez az egyedüli megoldás. Nem tudom ellátni a munkát, még dr. Stergisszel együtt sem.

– Ez világos számomra, – felelte Gaby. – Valaki nem tud kívülről átmenetileg besegíteni, amíg dr. Paulos…

– Paulos talán a gyógyulása után sem fog soha többé dolgozni szakította félbe Sam. – Nem szabad áltatnunk magunkat. De kérem, Gaby, egy szót se róla neki vagy Mariának! – kérte nyomatékosan.

– Hát persze, hogy nem, Sam.

– Michaelnek igaza volt – folytatta. – Az apjának már egy évvel ezelőtt nyugalomba kellett volna vonulnia. Hetvenéves. Ezt nem lehet letagadni! Még ha teljesen fel is gyógyulna, nem lenne képes megbirkózni azzal a megterheléssel és stresszel, amit a klinika vezetése jelent. Ehhez egy fiatalabb emberre van szükség. És ez az ember Michael.

– Igaza van, Sam. – Gaby döbbenten nézett a padlóra. Tudta, hogy pusztán önmaga miatt nem akarta, hogy Michael visszatérjen Krétára, ő volt a legmegfelelőbb ember erre a feladatra, ez nem volt kétséges.

Mi lett volna kézenfekvőbb, mint hogy a klinika vezetése apáról fiúra szálljon?

– Nem zavarja, hogy le kell mondania a kutatásairól? – érdeklődött az utolsó reménysugárba kapaszkodva.

Sam megrázta a fejét. – Akkor rosszul ismeri Michaelt. Az emberek és a páciensek első helyen állnak nála. A tudományos kísérleteket, így magyarázta nekem az előbb, bármelyik szakember elvégezheti. De itt rá várnak a betegei. Személyes felelősségeként éli meg, hogy segítsen rajtuk.

Gaby bólintott. Ő maga sem cselekedett volna másképp Michael helyében. Megalkuvás nélküli döntése a klinika javára tiszteletet ébresztett benne. Mégis aggódva nézett visszatérése elébe. Hogyan dolgozzon együtt egy olyan férfival, aki csak arra vár, hogy végre elkövessen egy hibát? Felmondásról éppen most, amikor annyira szükség volt a munkájára, szó sem lehetett. Gaby látta, hogy nehéz idők várnak rá, de a kétségeit megtartotta magának. Samnek volt elég gondja és egy nagy halom munkát kellett még addig elvégeznie, amíg Michael megérkezik.

4. FEJEZET
Apja szívrohama után három nappal Michael megérkezett Aghios Nikolaosba. Kimerültnek és elcsigázottnak tűnt, és még láthatólag szenvedett az időeltolódástól. Gaby szándékosan kerülte első este, hogy a család együtt lehessen. Késő este még látta égni a lámpát Sam irodájában és sejtette, hogy ö és Michael éppen az új ügyeleti beosztáson dolgozik.

Mint mindig, másnap reggel is bekukkantott Gaby Paulos szobájába, mielőtt átment volna a klinikára. Paulos nagyon izgatottnak tűnt, magához intette Gabyt és azt suttogta: – Ugye, nem hagy minket cserben?

– Csak nagy nehezen ejtette ki a szavakat. A beszéd még mindig megerőltető volt a számára.

Gaby megnyugtatóan rámosolygott. Tudta, hogy Paulos érzi a kettejük közötti feszültséget és most valószínűleg attól fél, hogy miután Michael visszatért, ő csapot-papot itt hagy és elmenekül. – Persze, hogy nem, Paulos – ígérte. – Maradok. Vagy azt hiszi, elhárítom magamtól a felelősséget, pont most, amikor ennyire szükség van rám?

Semmi baj, minden rendben megy. És hamarosan ismét elfoglalhatja a helyét.

Paulos kissé elmosolyodott. – Maradjon, Gaby – kérte suttogva és a kezét kereste.

Gaby gyengéden megszorította a kezét. – Bízhat bennem. Maradok, amíg szükség van rám.

– Ez elég hosszú ideig tarthat. – Michael észrevétlenül lépett be a szobába. Az arca komoly volt és gondterhelt, de rögtön felderült, amint apja ránézett.

– Akkor hosszú ideig maradok – válaszolta Gaby, elbúcsúzott Paulostól és magára hagyta a két férfit.

Amíg a szikrázó napsütésben a harmatos füvön keresztül átsietett a klinikára, döntött. A lehető leggyorsabban ki fog költözni a Nikolaides-villából. Az ígéret, amit Paulosnak tett, megkövetelte, hogy a Michaelféle dolgot valahogyan rendezze. Vele együtt dolgozni már magában elég nehéz volt. De egy és ugyanazon házban is lakni, ez feleslegesen bonyolítaná a helyzetet.

Eszébe jutott, hogy egy bevásárlás alkalmával az egyik ingatlanügynökség kirakatában érdekes ajánlatot látott. Egy kis, festői házról volt szó, Aghios Nikolaostól csak néhány kilométerre, figyelemre méltóan olcsó bérleti díjjal. Az irodából felhívja az ügynököt és érdeklődik.

A házat még nem adták ki, de a klinikán olyan nagy volt a forgalom, hogy Gaby nem tudott elszabadulni háznézőbe. Mivel a lehető leggyorsabban ki akart költözni a villából, rövid úton lebonyolította az üzletet telefonon, Spyrost leküldte az első havi díjjal és elhozatta új otthonának kulcsait.

Négy óra körül, a hosszú, megerőltető nap végén Sam még azzal a kéréssel fordult hozzá, hogy Sophie-val közösen menjenek ki az egyik faluba. Aghia Triadában a helyi tanító felvilágosítása szerint fejtetűfertőzés van. Valamit azonnal tenni kell, mielőtt a baj továbbterjed.

– Sajnálom, Gaby, de ha nem megy oda, holnapra az egész falu fertőzött lesz – magyarázta Sam. – A kezelést megejtheti az iskolában.

A tanító mindent előkészített.

Gaby rögtön beleegyezett, de hozzátette, hogy előtte még be kell néznie Pauloshoz és Mariához. Az odavezető úton azon törte a fejét, hogyan adhatná lehető legkíméletesebben tudtára szállásadóinak, hogy még aznap este ki szándékozik költözni a villából. De Mariát annyira lefoglalta beteg férjének ápolása, hogy Gaby bejelentését ellenkezés nélkül tudomásul vette.

– Biztosan jó helye lesz, Gaby?

– Természetesen, Maria. A ház nagyon mutatós és egyáltalán nincs messze innét. Amint Paulos jobban lesz, meghívom mindkettőjüket.

Maria fájdalmasan mosolygott. Időközben megbékélt azzal a gondolattal, hogy férje gyógyulása hosszabb időt fog igénybe venni. – De továbbra is meglátogat bennünket?

– Minden nap – ígérte Gaby. – Most azonban el kell mennem, még dolgom van Aghia Triadában. – Sietve megitta a kávéját, a gondos Mariától kapott egy pisztáciás-mézes süteményt, hogy útközben egye meg és Sophie-val együtt, bérelt kiskocsiján útnak indult az eldugott faluba.

Gaby örült, hogy mellette van a fiatal ápolónő. Szinte az összes gyerek tetves volt, a falu leggazdagabb emberéé is, aki az ijedtségtől a kezét tördelte. A szülők, gyerekeikkel együtt, a tanító utasítása szerint a kis iskolában gyűltek össze. Gaby megkérte Sophie-t, hogy világosítsa fel az izgatott felnőtteket, hogy a tetvek tekintet nélkül mindenkire átkerülnek, aki csak a közelükbe jön, és hogy egyetlen állatka egész járvány okozója lehet.

– Legyen a lehető legtapintatosabb – kérte Sophie-t. – Magyarázza meg az embereknek, hogy nem kételkedünk a tisztaságukban, de feltétlenül használniuk kell ezt a szert.

Sophie bőséges magyarázat közepette osztogatta a felnőtteknek a fertőtlenítő oldatos orvosságos üvegecskéket, míg Gaby a gyerekek fejét kezdte el behinteni dalmátporral. Egyesek, mint ahogyan sejtette, már ekcémától szenvedtek, amelyet egy különleges kenőccsel kellett kezelni.

A két nő majdnem összeesett a fáradtságtól, mire a hosszadalmas procedúra véget ért. Pontos utasításokkal és azzal a kéréssel hagyták el a falut, hogy forduljanak a klinikához, ha további megbetegedések fordulnának élő. Megegyeztek a következő héten egy időpontban, amikor ellenőrzik majd a kezelés eredményességét.

– Ilyesmi maguknál is sűrűn előfordul Angliában? – érdeklődött Sophie, miközben Gaby az autót kormányozta az Aghios Nikolaosba vezető meredek, kanyargós úton.

– Természetesen. – Gaby egy különösen alattomos hajtűkanyart hagyott maga mögött, aztán folytatta. – Csak Angliában olyan sűrű az orvosi hálózat, hogy a fertőzést már csírájában el tudják fojtani, mielőtt még sokan megbetegednének.

– Aha! – Sophie megkönnyebbülten mondta ezt.

– Nem szabad azt hinnie, hogy az itteni gyerekek az egyetlenek, akiknél olykor-olykor fejtetűt találunk, – mondta Gaby mosolyogva.

A világ minden gyereke elkapja, ugyanúgy, mint a mumpszot vagy a bárányhimlőt. Mindenhol előfordul.

Megnyugodva dőlt hátra az ülésen a fiatal ápolónő. Láthatólag attól félt, hogy angol kolléganője rossz benyomásokat szerez görög honfitársairól. Gaby ismét az útnak szentelte figyelmét, ami már nem volt olyan meredek, de annál göröngyösebb.

A klinikánál letette Sophie-t és visszament a villához, boldogan, hogy már reggel becsomagolt. Amilyen fáradt volt, csak egyet kívánt: forró fürdőt venni és ágyba bújni. De még hátra volt a költözés.

Az ügynök útmutatásait követve hamarosan megérkezett új lakóhelyére. De elég volt közelebbről egy pillantást vetnie a házra, hogy keserűen megbánja az elhamarkodott szerződéskötést.

Amit az ügynök nagyvonalúan romantikus kis villának magasztalt, arra legjobb esetben is csak a hétvégi házacska elnevezés illett. Az otromba szürke kövekből épített ház magányosan és elhagyatva állt a hegyoldalban, egy jó kilométerre a falutól és minden emberi településtői. Meg kell adni, a vad hegyi tájra nyíló kilátás lenyűgöző volt, és lábainál ott csillogott Mirabello öble a lemenő nap fényében. De ez nem feledtette a mély repedést az épület külső oldalán, amelyet egy erős fatörzzsel támasztottak meg és úgy nézett ki, mintha minden pillanatban be akarna dőlni.

Az egészségügyi létesítmények, ha lehet így nevezni őket, a házon kívül voltak, mintegy húsz méterrel lejjebb a hegyoldalban. Ott állt egy deszkaházikó, benne egy fából összetákolt illemhellyel. Gyanakodva méregette az udvaron álló rozsdás pumpát. Csak így juthatott vízhez, mivel vízvezeték nem volt.

Gondolkozott, hogy mit csináljon, még azt is fontolóra vette, hogy rövid úton visszatér a Nikolaides-villába. Azonban arra a következtetésre jutott, hogy új, igencsak romantikus szállása még mindig elviselhetőbb, mint Michael társasága. Nem maradt más választása, minthogy csak a kellemes dolgokat vegye észre.

Miután Gaby legyőzte első megdöbbenését és a házat belülről is behatóan megvizsgálta, a hangulata némiképp megjavult. Úgy tűnt, a falon lévő repedés csak kívülről látszik. Mindenesetre a konyha falán nem mutatkoztak nedvesség jelei.

Mindenütt tisztaság, biztosan ki is takarítottak, habár kissé kevés bútor volt a házban. – Rusztikus – mondta az ügynök, és ezzel nem hazudott, még ha Gaby mást is képzelt el, mint durván ácsolt bútorokat és ódivatú konyhai berendezéseket.

Gaby kivette az első bőröndöt az autóból, felvitte az emeletre. A három hálókamra közül azt választotta, amelyik a tengerre nézett. A kilátás csodálatos volt. A sziklák még mindig rózsásak voltak az alábukó nap érintésétől, habár az ég már elsötétült. Az öböl ibolyakékben tündökölt, a horizonton most lobbantak el a nap utolsó bíbor sugarai.

A nagyszerű látvány sok mindenért kárpótolta, és Gaby bizakodott, hogy egy bizonyos idő után hozzá fog szokni új otthonához és jól érzi majd magát. Beakasztotta ruháit a szekrénybe és lement, hogy a többi csomagot is felhozza.

Csak kint az autónál látszott, hogy milyen gyorsan sötétedik. Most vette észre azokat a fenyegető felhőket, amelyek az égen gyülekeztek.

Egyik pillanatról a másikra heves vihar tört ki, rázta az olívafák göcsörtös ágait és Gaby arcába fújta a homokot.

Páni félelmében megragadta az első keze ügyébe eső bőröndöt, lecsapta a csomagtartó tetejét és megpróbált visszajutni a házba. Még nem érte el a konyha udvari ajtaját, amikor elkezdett esni. De nem az a megszokott eső, amelyet Angliából ismert, hanem valóságos felhőszakadás.

Vakító villámok cikáztak, aztán egy fülsiketítő dörgés következett.

Sikoltva rohant be a házba. Remegve ült le a bőröndre, arcát a kezébe temette, majd a fáradtságtól és a kétségbeeséstől könnyekben tört ki.

Délutáni optimizmusa elszállt, tehetetlennek és ijedtnek érezte magát.

A második robajló villámcsapás egy ugrással ismét talpra állította.

A ház rengett, ezt pontosan érezte. És ha a villám belecsapott a tetőbe?

Az ijedtségtől tágra nyílt szemekkel nézett körül, és a következő pillanatban azt hitte, eláll a szívverése. Az udvari ajtóban egy magas, sötét alak állt. Egy férfi repkedő esőköpenyben. Elfojtott kiáltás tört fel a torkából.

Akkor felismerte Michael Nikolaidest, és a nagy megkönnyebbüléstől hisztérikus nevetésben tört ki.

– Mi az ördögöt művel itt ezen az istentől elhagyatott környéken? – förmedt rá Michael, és Gaby elnémult. Levette a csuromvizes köpenyt és az egyik sarokba dobta.

– Én… nos, én… – Mielőtt bármiféle magyarázattal is szolgálhatott volna, egy hatalmas villám belecsapott egy kiszáradt fába, alig ötven méterre a háztól. Zokogva borult Michael vállára, ő pedig átölelte.

– Itt egy kicsit vadabbul zajlanak a dolgok, mint Angliában, nem igaz? – mondta mély, érdes hangon. Egyáltalán nem hangzott gúnyosan, inkább megértően és gyengéden.

Gaby összeszorított szemekkel simult hozzá, könnyektől nedves arca vállán nyugodott, megköszönve jelenlétét és testének melegét. Erős karjaiban Gabynak az volt az érzése, hogy egy egész sereg villám sem árthatna neki. Hosszú perceken keresztül álltak egymáshoz simulva a sötét konyhában, miközben az ítéletidő körülöttük tombolt.

A vihar éppolyan gyorsan csitult el, mint ahogyan jött. Tökéletesen békés, de nedves tájat hagyott maga után. A ház előtti olívafákról csepegett a víz, a rozsdás eresz csobogott és bugyborékolt, a szikes, köves föld megszívta magát nedvességgel. A vihar alig tartott negyedóráig. Hisztérikus kitörése miatt szégyenkezve bontakozott ki Michael öleléséből.

– Sajnálom – mondta zavartan. – Nem tudom, mi történt velem.

Egyébként nem vagyok ilyen ijedős. Egyszerűen elvesztettem az önuralmamat.

– Nem kell bocsánatot kérnie. – Michael hamiskásan rámosolygott.

– Maga csak egy gyenge nő. És a gyenge nőknek erős férfiakra van szükségük.

Tréfának szánta, de Gaby leszögezte: – Független, dolgozó nő vagyok, aki nagyon jól tud gondoskodni magáról. Ha egy pillanatra el is vesztettem az önuralmamat, akkor is csak azért, mert különösen megerőltető nap van mögöttem, hullafáradt vagyok, és még nem ismerem valami jól a környéket. – Szeme harciasan villámlott. – A férfiaknak nincsenek gyenge pillanataik?

– Talán igen – válaszolta Michael olyan szenvtelenül, mintha a gyengeség idegen szó lenne számára. – Csakhogy a férfiak ritkán ülnek a konyhájukban bőgve egy bőröndön, és nem vetik magukat az első idegen nyakába, aki éppen betoppan az ajtón.

Gaby nagyon zavart lett. Tényleg azt hitte, hogy válogatás nélkül, akármelyik férfi nyakába ugrana? – Ha idegen lett volna, egy csészét kapott volna a fejére, dr. Nikolaides – mondta, a bőröndje után nyúlt, és elkezdte felfelé cipelni.

– Hagyja, majd én! – Michael mögötte jött. – Be akar szerezni egy rándulást? Már csak egy beteg főnővér hiányzik nekem. – Megragadta a bőröndöt és olyan könnyedén vitte fel, mintha teljesen üres lenne.

Fenn kutatva nézett körül. – Hova?

Gaby némán mutatott a hálószoba ajtajára. Michael az öreg tölgyfaszekrény előtt tette le a bőröndöt.

– Franciaágy, ahogy látom – jegyezte meg mellékesen.

Gaby beleharapott az ajkába. Ennek a férfinak tényleg ördögi érzéke van ahhoz, hogy zavarba hozza. – Pontosan – mondta mérgesen, hogy nem jut eszébe semmi ügyes válasz.

– Az a terve, hogy egy bizonyos személlyel osztja meg?

Ez aztán tényleg nem riadt vissza semmitől! – Biztosan meg fognak olykor-olykor látogatni a barátaim – válaszolta Gaby hangsúlyozottan közömbösen, elfordult és elindult lefelé a lépcsőn.

– Férfiak vagy nők? – kérdezte Michael.

– Hát persze, hogy férfiak – vágott vissza azzal a szándékkal, hogy sikerült elhallgattatnia. Céltalanul kezdett el kotorászni a szekrényfiókokban és a polcokon.

– Meg kell mondanom, ez meglepett. – Michael odalépett mellé, rákönyökölt a tálalóra és kíváncsian méregette. – Engem ugyanis a hókirálynőre emlékeztet, aki nem könnyen enged fel. Nem azt mondta nem is olyan régen, hogy nem szándékozik férjhez menni?

– Pontosan így van – felelte Gaby hűvösen. – De ez még nem jelenti azt, hogy nem lehetnek barátaim, vagy igen? Egyébként is a maga ötlete volt, nem az enyém, hogy valakivel megoszthatnám az ágyat.

– Maga tényleg a hókirálynő, ahogyan sejtettem. – Michael egy kissé közelebb jött, Gaby pedig hátrált.

– Nagyon jól megvagyok férfiak nélkül, ha erre gondol. – Még egy lépést hátrált és hátában érezte a régimódi mosogató szélét. – A férfiakra nem lehet számítani – bökte ki, és abban a pillanatban meg is bánta a meggondolatlan kijelentést, amely többet árult el lelki életéről, mint amennyit szeretett volna.

– Hókirálynő – ismételte meg Michael mosolyogva, és az egyik ujját Gaby ajkára tette, amikor kinyitotta a száját, hogy tiltakozzon. – De a tűz minden jeget megolvaszt. És én különösen forró tudok lenni.

– Nekem nem elég forró – válaszolta Gaby dühösen. Michael elviselhetetlenül arrogáns volt. Nem csalt az első benyomása. Láthatólag minden nő álmának tartotta magát. – Még vonzónak sem találom – fűzte hozzá. – Tehát ne pazarolja a csáberejét. Hiábavaló.

Michael nevetett. – Ne féljen, Miss Kempson, ez nem is állt szándékomban. Egyáltalán nem vagyok biztos, hogy maga az esetem.

– Maga a legszemérmetlenebb férfi, akivel valaha is találkoztam mondta Gaby felháborodva, miután egy ideig némán méregette villámló szemekkel.

Michael ismét hangosan és felszabadultan felnevetett, fehér foga csillogott a félhomályban. Egy csöppet sem tűnt mérgesnek, inkább jól szórakozott. – Tudja, milyen csinos, amikor igazán dühös? Ilyenkor sokkal jobban tetszik nekem, mint amikor a megközelíthetetlent játssza.

– Ha nem fogja be azonnal a száját, nem kezeskedem semmiért.

– Gaby felkapta az egyik serpenyőt, amely a tűzhely felett lógott egy kampón és fenyegetően meglóbálta a levegőben. – Figyelmeztetem, Michael Nikolaides. Ütök!

Még mindig nevetve, a megadás jeléül emelte Michael a kezét a feje fölé. – Jó, jó, nyugodjon meg. Egész rendes is tudok lenni. De ne verjen fejbe, különben a klinikának új vezetőre lesz szüksége.

Gaby visszaakasztotta a serpenyőt. – Fel kell kapcsolnunk a villanyt, egyre sötétebb lesz itt – mondta tárgyilagosan. – Hol van a kapcsoló?

– Ugye nem gondolja komolyan, hogy itt van áram? – Michael hitetlenkedve csóválta meg a fejét. – Egyéb kívánságok, Miss Kempson?

Talán színes televízió, vagy esetleg egy páraelszívó a tűzhely felett?

Gaby szégyenkezve sütötte le a tekintetét, hirtelen nagyon butának látszott önmaga előtt. A vízpumpa a ház előtt, a deszkaházikó – gondolhatta volna, hogy természetesen áram sincs!

– Tulajdonképpen ez az oka a jövetelemnek, nem a vihar – mondta Michael. – Egyszerűen nem tudtam elképzelni, hogy valaki, aki mikrohullámú sütőn és termosztatikus vezérlésű központi fűtésen nevelkedett, boldogul idefönn. Fogadok, hogy nem nézte meg előzőleg a házat, hanem egyszerűen vaktában kibérelte.

– Igen, ez igaz – válaszolta Gaby összetörten. – De ha már egyszer itt vagyok, maradok – tette hozzá dacosan. – Bár a ház nem nagyon komfortos…

– így is lehet mondani. Egyáltalán nem komfortos, legyünk őszinték.

A jelszó: vissza a természetbe?

– … de hozzá fogok szokni – folytatta Gaby zavartalanul. – Azért választottam ezt a házat, mert egyedül akartam lenni. Remekül boldogulok majd. Meglátja!

Valójában az elszabadult természeti erők kis ízelítője után, amelyeknek idefönn teljesen ki volt szolgáltatva, alaposan elment a kedve, hogy ebben a kunyhóban berendezkedjen. De ezt sohasem vallotta volna be Michaelnek. Menni fog – még ha undorral is gondolt vissza arra a hideg, esős hétre, amelyet iskolásként egy cserkésztáborban töltött, és amely bebizonyította neki, hogy nem sok pionírszellem szorult belé.

Erőlködve próbált meg emlékezni, hogyan működik egy petróleumlámpa.

Michael csalhatatlan éleslátással azonnal felmérte a helyzetet.

– Maradok addig, amíg a legszükségesebb dolgokkal egy kicsit alaposabban megismerkedik. Ha már nem tudom rábeszélni, hogy kényelmesebb lakóhelyet keressen magának… Itt van, tartsa. – A petróleumlámpa fémfogantyúját belenyomta a kezébe. – Megmutatom, hogyan kell meggyújtani.

Csakugyan elég volt néhány kézmozdulat, és a konyhát meleg lámpafény töltötte be. Minden sokkal barátságosabbnak nézett ki, szinte otthonosnak. Gaby újra összeszedte a bátorságát. Talán mégis egész kellemesen lehet élni ebben a kis házban. Mindenesetre romantikus.

Kifogásai ellenére Michael ragaszkodott hozzá, hogy egyelőre még marad. Megmutatta, hogyan lehet használni a propángázas tűzhelyet, és vizet pumpált a tetőn lévő víztartályba.

– A vízből nyugodtan ihat- mondta, miközben próbaképpen kinyitotta a mosogató nyikorgó csapját, – Két héttel ezelőtt még laktak a házban. A tulajdonos néhány évre Angliába ment dolgozni.

– Ismeri a tulajdonost? – kérdezte Gaby meglepetten.

– Igen. Ezért tudtam rögtön, milyen palotába került, amikor anyám leírta nekem a helyet. – Halkan nevetett. – És most, miután ilyen keményen dolgoztam, nem akar meghívni vacsorára?

Gaby beleegyezett, hogy ne legyen udvariatlan. –Túl sok mindennel nem tudom megkínálni – mondta. – Omlett van olasz paprikával, hozzá kenyér és juhsajt. Sajnos, a bort elfelejtettem.

– Egy pillanat, rögtön lesz. – Michael kiment az udvarra, ahol a kocsiját hagyta. Gaby hirtelen megörült a társaságának, még ha nem is akarta bevallani. Megnyugtató volt, hogy nincs egyedül első este ebben az elhagyott házban.

Felpattant az ajtó, és Michael egy üveg vörösbort mutatott ragyogva.

– Gratulálok a beköltözéshez!

– Köszönöm – Gaby mosolyogva vette el az üveget. Ezzel az ismeretlen-kedves Michaellel nincs tisztában. Ha veszekedett vele, legalább világosak voltak a viszonyok. Tényleg ilyen barátságos, vagy ez is csak az egyik trükkje?

– Ismeri az ősrégi közmondást? – Michael sötét szeme villámlott a lámpa fényében. – Soha ne bízz a görögben, még ha ajándékot hoz is!

– Megszívlelem – mondta Gaby. És még mennyire, tette hozzá csöndben, amikor Michaelnek hátat fordított és nekikezdett a vacsorakészítésnek. Michael tekintetét a tarkóján érezte. Remegett a keze, amikor felütötte a tojásokat az omletthez. Határozottan emlékeztette magát arra, hogy egyáltalán semmi oka sincs az idegeskedésre. Nem kedvelte Michaelt, és Michael sem őt. Nem akarta, hogy ő kapja meg az állást. Még vonzónak sem találta! Ezt a célzást nem bocsátja meg neki.

És mégis, Michael jobban összezavarta, mint bármelyik férfi, akivel eddig találkozott. Kiszámíthatatlan, gondolta, miközben a fehér kenyeret szeletelte, amit útközben szerzett be. Egyszer kedves és megnyerő, máskor meg kiállhatatlan. Az ember sohasem tudja, hányadán áll vele!

Amikor a konyhaasztalnál ettek, Gaby fokozatosan elvesztette a bizalmatlanságát Michaellel szemben, aki kitűnő társalkodó volt. Nem tartott hosszú ideig, és Gaby elmesélte szülei közeli válásának egész történetét.

– És mit válaszolt az édesanyjának? – kérdezte és várakozva nézett Gabyra borospohara mögül.

– Megtagadtam, hogy az apám ellen tanúskodjak. – Gaby leverten bámult a tányérjába. Nem bánta meg, hogy megtagadta, de szomorú volt a vita miatt. És hirtelen eszébe jutott Peter. Peter, akinek a házassága válságba jutott. Négy héttel ezelőtti megérkezése óta nem gondolt fivérére és problémáira, annyira igénybe vette a munkája Legfőbb ideje, hogy eszembe jusson valami, hogyan lehetne segíteni a krízis megoldásában, gondolta bűntudatosan.

Ebben a pillanatban támadt az ötlete. Egyszerűen meg fogja hívni Petert Krétára. Akkor mindent nyugodtan meg tudnak beszélni és közösen kereshetnek megoldást. Elhatározta, hogy vasárnap fel is hívja Petert – a külföldi beszélgetés díja amúgy sem volt olyan magas.

Michael kiitta a poharából az utolsó korty bort is, és egy pillantást vetve az órájára így szólt: – Ha már nincs szüksége rám, akkor útnak indulok. Biztos, hogy egyedül is boldogul?

– Egész biztos.

– És teljesen komolyan ebben a kunyhóban akar lakni ezután?

– Homlokát ráncolva nézett körül a kezdetleges berendezésű konyhában.

– Már eldöntöttem – válaszolta Gaby, és ez megfelelt az igazságnak.

– Van itt elég hely, hogy a vendégeimet el tudjam helyezni, ha egyedül érezném magam. Valószínűleg már a következő héten megérkezik az első látogatóm.

Michael rögtön felfigyelt. – Férfi vagy nő? – kérdezte.

– Férfi – mondta készségesen és éppen hozzá akarta fűzni, hogy a bátyjáról van szó, amikor Michael megelőzte.

– Ez nem túlságosan okos dolog magától – mondta váratlanul élesen.

– Az itt élő embereknek, meglehetősen régimódi elképzeléseik vannak.

Sértené őket. Mindenáron szóbeszéd tárgya akar lenni?

– Nem érdekel, hogy mit gondolnak rólam az emberek – válaszolta Gaby bosszúsan. Michael kioktató hangja nem tetszett neki. – Nekem nincsenek régimódi nézeteim. Annyi férfi látogatóm lesz, amennyit akarok.

Michael fejét csóválva végigmérte, aztán váratlanul sarkon fordult és az ajtóhoz ment. – Maga tényleg lehetetlen – mondta kifelé menet.

– Ez vonatkozik magára is! – kiáltotta Gaby utána, de nem volt benne biztos, hogy hallotta. A kocsi ajtaja becsapódott. A motor felbőgött, és Michael terepjárója elszáguldott. Gaby a konyhaablakból nézett utána, amíg a hátsó lámpa fényei el nem tűntek a következő kanyarban.

Egy ideig még mozdulatlanul állt és belehallgatott a hirtelen csöndbe. A magány szorító érzése lepte meg. Azt kívánta, bárcsak ne ment volna ennyire a saját feje után. Mennyivel kellemesebb lenne most ott lenn, a fényesen kivilágított városban, az élettel teli tereken és tavernákban, mint itt fenn egyedül, a kunyhójában.

Órákkal később vonakodva ment aludni. Egyik kezében egy pohár vörösborral, a másikban az égő petróleumlámpával ment fel a kőlépcsőkön a hálószobájába. Az ablak olyan alacsony volt, hogy az ágyból az egész hegyoldalt belátta. Úgy tűnt, mintha a komor táj a sápadt holdfényben életre kelne. Minden bokor lapuló szörnyeteghez hasonlított, minden ágzörgésre összerezzent.

A horizonton már megjelentek az első napsugarak, amikor végre eloltotta a lámpát. A takarót felhúzta az álláig, és még egy pillantást vetett a halványodó csillagokra. Tényleg megártott nekem ez a vihar, gondolta és nevetnie kellett saját félelmein. Gábriellé Kempson, a belevaló Gaby, aki minden helyzetben feltalálja magát, fél a sötétben.

Nevetséges.

A legjobban az bosszantotta, hogy éppen Michael Nikolaides volt a tanúja szánalmas összeomlásának. Nagyon rémült lehetett, ha jelenlétét kellemesnek és vigasztalónak érezte. Bár nem tagadta, hogy a karjaiban biztonságban és védve érezte magát. Viharban minden kikötő jó, mondta álmosan, mielőtt lecsukódott volna a szeme.
5. FEJEZET
Amikor Gaby felébredt, nehezére esett elhinni, hogy itt valóban vihar volt. Szikrázó, tiszta reggel köszöntött rá. Csak a völgy és az öböl felett lebegett még valami finom ködfátyol. Gaby kinyújtózott, a tagjai megmerevedtek a szokatlanul kemény matractól. Mezítláb futott le a hűvös lépcsőfokokon a konyhába, és Michael utasításai szerint begyújtotta az öreg gáztűzhelyt. Amíg a kannában felforrt a víz, megmosakodott a hasas mosdótálban, amely a konyha egyik sarkában állt egy hokedlin, hosszú szőke haját pedig lófarokba fogta ősze.

Egy kicsit később egy csésze gőzölgő kávéval ült a kis veranda lépcsőin, a reggeli nap első sugaraiban napoztatta arcát és élvezte a kilátást a festői környékre, amely tele volt hófehér házakkal és az öbölre, ahol tarkára festett halászcsónakok ringatóztak a hullámokon.

A boldogság csodálatos érzése ömlött szét benne. Hogyan kételkedhetett abban, hogy jól fogja itt fenn érezni magát?

A múlt éjszakai félénkségén Gaby most már csak nevetni tudott. Ami a sötétben szörnyűséges élőlénynek látszott, arról most kiderült, hogy nem más, mint illatozó, vadlevendula- és rozmaringbokrok, néhány helyen oleanderrel. Pillangók szálltak le a virágokra és színpompás szárnyaikat nyitogatták a napfényben. A levegőt rovarok százainak zümmögése és ciripelése töltötte be.

Jókedvűen indult útnak Gaby negyedórával később a klinikára. Lényegesen könnyebb volt a szíve, mint előző este. Már nem katasztrófának, hanem inkább szerencsének érezte, hogy kibérelte a házat. Mielőtt kikanyarodott volna az országútra, még egy utolsó pillantást vetett a vörös zsindelyes, otromba kis téglaházra. Most, a napfényben igazán hívogatónak és kényelmesnek tűnt. Szerencsétlen véletlen volt csak, hogy beköltözésekor erős vihar tombolt. Nem csoda, hogy ilyen körülmények között mindent sokkal sötétebbnek látott, mint amilyen valójában volt.

A Nikolaides-villa előtt Gaby megállt és kiugrott a kocsiból, hogy megnézze Paulost. A folyosón majdnem nekiütközött Michaelnek, aki éppen a konyhából jött.

– Jól aludt? – érdeklődött a férfi rosszat sejtve, láthatólag meg volt győződve az ellenkezőjéről.

– Mint akit agyonvertek – válaszolta Gaby, és ez egyáltalán nem volt hazugság. Michaelnek nem kellett feltétlenül tudnia, hogy csak négy óra körül aludt el.

– Még mindig meg akarja hívni a barátját, vagy közben meggondolta a dolgot?

– Miért gondoltam volna meg?

– Úgy véltem, talán mégiscsak jobb belátásra tért.

– Nem engedem meg senkinek, hogy magánügyeimbe beleszóljon.

Még magának sem, dr. Nikolaides! – Mivel Michael nem szándékozott félreállni az útból, kénytelen volt erőszakkal továbbmenni. Tudta, hogy Michael utána nézett, amikor végigsietett a folyosón, és boldog volt, hogy végre elérte Paulos csendes, hűvös szobáját és betehette maga mögött az ajtót.

Természetesen már régen felvilágosíthatta volna Michaelt, hogy a titokzatos látogató nem más, mint a bátyja. De valami megakadályozta abban, hogy megmondja neki. Gondoljon Michael róla azt, amit akar.

Tudta, hogy úgy viselkedik, mint egy durcás gyerek. Azonban szurkálódása állandó kihívást jelentett.

– Minden rendben, Gaby? – Bár hangja még rekedten csengett, ez volt a leghosszabb összefüggő mondat, amit Gaby a szívrohama óta hallott tőle.

– Köszönöm, jól vagyok. – Leült az ágyára és megfogta a kezét. – Egy kis házban lakom, nem messze innen. Ez megtakarítja Mariának a többletmunkát, amit miattam végzett. Egyébként, ha majd elég erősnek érzi magát, mindketten meglátogatnak, jó?

Halvány mosoly suhant át Paulos sápadt arcán. – Michael elmesélte… nagyon szegényes.., – mondta szaggatottan.

– Ne higgyen el mindent, amit Michael mesél. Biztosan túlzott. Kedves volt tőle, hogy segített beköltözni, de nekem kell eldöntenem, hogy megfelel-e a ház az igényeimnek. Meg kell mondanom, nem luxusvilla, de nekem tetszik. Miután éveken át éltem a londoni nagyvárosi dzsungelben, tiszta felüdülés a vidéki élet.

Bár Paulos halkan felnevetett, láthatólag nem győzte meg. Gaby gyanította, hogy Michael pontosan elmesélte, milyen gyámoltalanul talált rá új otthonában. Valószínűleg kárörvendőn azt is elmesélte, hogy még egy petróleumlámpát sem tudott meggyújtani.

– Később még benézek – mondta Gaby és az órájára pillantott.

Semmi esetre sem szeretnék elkésni. A fia egy rabszolgahajcsár, tudta ezt? – Nevetett, de egy jó adag igazság is volt abban, amit mondott.

Michael a munka megszállottja volt ugyanolyan fegyelmezettséget és rátermettséget követelt a személyzettől, mint önmagától.

Nem fog alkalmat adni neki, hogy kritizálhassa a munkáját, mivel szentül megfogadta, hogy bebizonyítja: ő az ideális ember arra a posztra, amelyet Paulos biztosított neki. Azzal még nem volt tisztában, hogyan viszi majd véghez ezt a csodát. Mindenesetre a munkahelyen való pontos megjelenés jó kiindulási pont. Egy homlokpuszival búcsúzott el Paulostól.

Péntek volt, és péntek délután zajlott a már hosszabb szolgálati idővel rendelkező, tapasztaltabb nővérek oktatása. Amikor belépett az irodájába, Michael ott állt az íróasztalánál, kezében az órarenddel.

– Endotracheális inkubáció a hármas csoportban – olvasta fel. – Ez a ma délutáni téma?

– Igen.

– Sam azt mondta, jól halad a tanfolyamokkal.

– Igen, ez igaz. – Gaby azt kérdezte magában, hova akar kilyukadni.

– A lényeg, hogy ne beszélje tele a lányok fejét – mondta és letette az órarendet. – Hiszen tudja, hogyan vélekedem erről. Aki túlértékeli önmagát, az hajlik hibák elkövetésére. És éppen ez az, amit el akarunk kerülni, nem igaz?

– Dr. Nikolaides – válaszolta Gaby ingerülten –, biztos lehet abban, hogy tudom, mit csinálok. – Az ébredező rokonszenv, amelyet az előző esti lovagias viselkedése miatt érzett, mostanra már elszállt.

– Ahogyan már első beszélgetésünkkor mondtam, Miss Kempson: majd meglátjuk.

– Valóban, majd meglátjuk! – vágott vissza és dühösen nézett a férfi után, amikor az elhagyta a szobát.

Péntek, június tizenharmadika volt, és bár Gaby nem volt babonás, mégis azt kérdezte magától a nap folyamán, hogy ez a különös nap nem áll-e mégis szerencsétlen csillagzat alatt.

Délelőttre azt tervezte, hogy az irodájában megrajzol majd egy vázlatot az intravénás injekcióról. Legelőször is le kellett gépelnie a betűrendes listát az idetartozó szakkifejezésekkel, ami elég sok időt vett igénybe, mivel gépelési tudása eléggé hiányos volt. Normális esetben Valissá, a titkárnő intézte a gépelnivalót. De ezen a reggelen már olyan halom papírt kapott Samtől és Michaeltől, hogy Gaby nem akarta még ezzel is terhelni. Végül két megerőltető óra után készen volt a lista.

Az átolvasáskor elégedetten állapította meg, hogy műve csaknem hibátlan volt.

Éppen egy gépelési hibát akart kijavítani, amikor felpattant az ajtó.

Sophie jött be, krétafehér arccal.

– Velem tudna jönni gyorsan az ambulanciára? Samnek sürgősen szüksége van a segítségére! – hadarta izgatottan.

Gaby villámgyorsan talpra ugrott. – Mi történt? – kérdezte, miközben Sophie-val együtt rohantak a folyosón.

– Egy csecsemő – lihegte Sophie. – Beleesett az úszómedencébe és újra kell éleszteni.

Közben elértek az ambulanciára, ahol Sam gondterhelt arccal hajolt a körülbelül egyéves gyerek fölé, aki mozdulatlanul feküdt a vizsgálóasztalon.

– Vigyázzon, nehogy túlságosan megfeszítsük a nyakizmát- intette halkan Sam, amikor ő és Gaby a megfelelő helyzetbe fektették a csecsemőt.

Sam elvégezte a befúvásos lélegeztetést, Gaby pedig a szívmasszázst. Ez a munkamegosztás hallgatólagos megegyezéssel jött létre.

Mindketten tudták, hogy egy ilyen kicsi gyermeknél ez a legjobb módszer. A nővér keze jobban alkalmazkodott a gyenge mellkashoz, míg az orvos több levegőt tudott pumpálni a tüdőbe.

Két perce a legnagyobb összpontosítással dolgoztak. Sam homlokán izzadságcseppek jelentek meg. A háttérben Sophie igyekezett a szülőket távol tartani. Gaby idegessége egyre nőtt. Érezte, ahogyan az homloka is nedves lett az erőfeszítéstől. Az idő egyre fogyott, és a kis test még mindig nem mozdult meg.

Akkor észrevette a hirtelen változást Sam arcán és tudta, hogy győztek.

– Most az egyszer sikerült – mondta Sam megkönnyebbült sóhajjal.

– Ismét működik a szív. Oxigént kérek, Gaby. Bevezetem a csövet.

Csak amikor csatlakoztatták a lélegeztető készüléket és a csecsemővel pillanatnyilag minden rendben volt, akkor fordult Sam néhány magyarázó szóval a szülőkhöz. – Janni most egy ideig ezen a készüléken marad, hogy biztosak lehessünk. Közben csinálok néhány tesztet a reflexeket illetően.

– Ismét egészséges lesz? – A kisfiú anyja, egy sötét hajú, alacsony, törékeny asszony félénken nézett csecsemőjére.

Gaby sajnálta. A fiúcska olyan elesettnek tűnt, ahogyan gépre kötve feküdt az ágyacskájában. Számára ez megszokott látvány volt, de a fiatal anyát valószínűleg megijesztette.

– Ezt nem lehet teljes biztonsággal állítani, de az esélyek jók mondta Sam kurtán. Idegesnek és ingerültnek látszott.

– Sophie, legyen szíves, kísérje Mr. és Mrs. Takist az ebédlőbe, amíg dr. Jonesszal elvégzem a tesztelést – utasította Gaby a nővért.

Sophie igyekezett megnyugtatni a házaspárt, miután Gaby még egyszer bátorítólag rájuk mosolygott, mindketten készségesen elhagyták a betegszobát.

– Attól félek, az erőfeszítéseink nem tudták megakadályozni a legrosszabbat – mondta Sam letörten. Gaby osztotta a félelmeit. A gyermek hosszú eszméletlensége maradandó agykárosodáshoz vezethetett. Ennek ellenére megpróbált optimista lenni.

– Ne vonjunk le elhamarkodott következtetéseket, mielőtt nincsenek meg a teszt eredményei – mondta, és Sam egyetértőleg bólintott.

Egy óra múlva megkönnyebbülten mosolyogtak a fiúcska ágyánál.

Janni Thakis nem szenvedett semmiféle károsodást.

– Köszönöm nővér, a biztatást – mondta Sam és megszorította Gaby karját. – Vannak még csodák.

Gaby érezte, ahogy a rettenetes erőfeszítés után könnybe lábad a szeme. – És mindez pénteken, tizenharmadikán.

– Most lemegyek az ebédlőbe és megviszem a szülőknek a jó hírt.

Itt marad még egy darabig?

– Persze. És igyon egy kávét is Sam, ha már egyszer ott van. Úgy néz ki, mintha magát is újra kellene éleszteni.

Már dél volt, mikor Gaby végre visszatérhetett az irodájába. A kis Janni egy nővér felügyelete alatt maradt és ismét vidáman kapálódzott.

Az ebéd előtti utolsó óra hamar elrepült. Gaby ebédje ismét csak egy kávéból és egy állva elfogyasztott süteményből állt, mert még le kellett mennie a városba bevásárolni. Kicsi kocsijával közvetlenül a városközpontban parkolt, a hentestől a pékhez rohant, ahol a frissen sült kenyér étvágygerjesztő illata arra emlékeztette, hogy még éhes a nyomorúságos ebéd után. Végül Gaby a kicsi, de zsúfolt polcokkal teli élelmiszerüzletbe ment, amely kedvenc vásárlóhelyévé nőtte ki magát, mert a pult mögött álló fekete ruhás asszony mindig különösen kedves volt hozzá.

Két dugig tömött nejlonszatyorral tért vissza az autóhoz.

Ránézett az órájára. Még maradt elég ideje, hogy megigyon egy hideg frissítőt valamelyik asztalnál, amelyeket a citromfák árnyékában állítottak fel a téren. A szája száraz volt, és egy nagy pohár jéghideg limonádét rendelt. Ez a kis pihenés jót tett. Elégedetten kortyolgatta a frissítőt és a szomszédos asztalnál ülő öreg férfiakat figyelte, akik favt játszottak vagy gyöngyfüzérüket tekerték halk surrogással az ujjuk köré, kis csészékből fekete kávét ittak, amit vízzel öblítettek le.

Járókelők siettek, hogy még be tudjanak vásárolni, mielőtt délben bezárnak az üzletek, közöttük számtalan tarka ruhás turista, akik görögös emléktárgyakat kerestek. Miközben Gaby árnyékos helyen a sürgés-forgást figyelte, hirtelen rájött, hogy milyen keveset látott eddig a szigetből, habár már hetek óta itt van. Gondolkozott, hogy a szabad szombat délutánját ne használja-e fel egy kis ismerkedésre, amikor eszébe jutott, hogy már elígérkezett Samhez búvárkodásra.

Gaby fizetett, a kocsihoz sietett és visszament a klinikára. Ott először is berakta a romlandó dolgokat, mint a tej és a joghurt, a klinika hűvös konyhájába, mielőtt az előadóterembe ment volna.

Egy diagrammot rajzolt a táblára, elrendezte a papírjait, és az órájára pillantva észrevette, hogy hamarosan jönniük kell a növendékeinek.

De még mielőtt bármelyikőjük is megjelent volna, Sam dugta be a fejét az ajtón.

– Sajnálom, hogy megint zavarnom kell – kezdte.

– Na, mi van már megint? – kérdezte Gaby mosolyogva.

– Michael még a műtőben van, egy váratlan operációt kellett megcsinálnunk. Komplikációk léptek fel, és most nem tud kijönni. Alexiouékhoz kell mennem Siteába a kisfiúnak, Sotiris Alexiuonak súlyos asztmás rohama volt és azonnal be kell adnom neki egy injekciót. Nem vesztegethetem az időt.

– Segíthetek valamiben?

– Igen. Éppen most hoztak be egy gyereket akut dehidrációval. Ha előkészítem az infúziós oldatot, ugye minden továbbit el tud intézni?

Maga itt az egyetlen, akire ilyesmit rá merek bízni.

– Hát persze, hogy elintézem, Sam. – Gaby felállt. – Ez jó alkalom, hogy a lányoknak szemléltető oktatást tartsak, ők is ott lesznek, így két legyet ütünk egy csapásra.

Sam mosolygott. – Maga aztán mindenre gondol.

Ahogyan megígérte, előkészítette az infúziót és útnak indult Siteába.

Gaby tudta, hogy jó néhány kilométert kell vezetnie és nem tartotta fel felesleges kérdésekkel. Egy asztmaroham életveszélyes is lehet, ha nem lépnek időben közbe.

A négy ápolónő, akik a haladók csoportját alkották, tisztes távolságban csoportosult Gaby és a beteg gyermek körül. Gaby gyorsan és pontosan dolgozott, közben pedig halkan elmagyarázta az egyes lépéseket. Amit csinált, teljes figyelmet követelt. De rendelkezett elég rutinnal, hogy minden rendben menjen. Negyedóra múlva a gyermek tökéletesen el volt látva.

Figyelmesen állt a négy nővér az ágy körül.

– Meg tudja nekem valamelyikük mondani, miért olyan fontos, hogy a páciens nyugodtan viselkedjék? – kérdezte Gaby. – Ami itt szerencsénkre megvan – fűzte hozzá és rápillantott a békésen alvó gyermekre.

Néhány másodpercig csend volt, aztán Sophie jelentkezett tétován.

– Mert összehúzódnak a véredények, ha a gyerek sír vagy kapálózik.

– Nagyon jó – dicsérte meg Gaby. A tanítványai fejlődtek. Megmutatta Elenának és Olgának, hogyan kell a gyermeket odacsatolni az ágyhoz, hogy ne ránthassa ki alvás közben az infúziós csövet, és Sophie bízta meg a kis páciens felügyeletével.

– Ha valami változás állna be, hívjon kérem azonnal – mondta. – Az irodámban vagyok. – Menni akart, de hirtelen megállt, amikor meglátta Michaelt, aki az ajtónak támaszkodott. – Már régóta…

– Elég régóta – szakította félbe nyersen. Apró bólintással jelezte a lányoknak, hogy hagyják el a szobát. Arckifejezése vészjósló volt, úgyhogy a nővérek Sophie kivételével sietve távoztak.

Michael gyors léptekkel keresztül ment a szobán és az alvó gyermek fölé hajolt. A szúrás helyét és az infúzió cseppszámát ellenőrizte, láthatólag nem talált semmi kivetnivalót, és Sophie-hoz fordult. – Azt javasolnám, hogy engem hívjon, ha valamilyen probléma felmerül. Ne fárassza Kempson nővért.

A dühtől ökölbe szorult a keze a köpenye zsebében. Michael hangsúlya nem hagyott kétséget afelől, hogy nem tételezte fel róla, boldogul a komplikációkkal is. Úgy látszott, nem is vette észre, hogy minden segítség nélkül tökéletesen bekötött egy intravénás infúziót. – Én…– kezdte, de Michael nem engedte szóhoz jutni.

– A beszélgetésünket majd négyszemközt folytatjuk az irodájában – förmedt rá, megragadta a könyökénél és az ajtó felé tolta.

Gaby tiltakozni akart, de jobb belátásra tért. Michael láthatólag vitatkozni akart. Ha nem óhajtotta, hogy az egész személyzet hallja, jobb, ha követi az utasításait. Sophie kíváncsi pillantása elég figyelmeztetés volt a számára. Csak rontott volna a helyzetén, ha egy ápolónő szeme láttára kezd el veszekedni minden ok nélkül a klinika vezető orvosával.

A személyzet számára ő még mindig csak az új angol nővér volt.

Minden, amit mondott vagy tett, rögtön körbejárt a klinikán. Főnővérként a kirakatban állt és vigyáznia kellett, nehogy eljátssza azt a tiszteletet, amelyet kivívott magának a nővérek előtt. Tehát hallgatott és hagyta, hogy Michael az irodájába cipelje, habár eléggé fájt a szorítástól a könyöke, és alig bírt lépést tartani vele.

Gaby szobájában elengedte a karját, föléje magasodott és fenyegetően nézett le rá. Gaby nem hagyta magát megfélemlíteni. – Mi jut eszébe, hogy így vonszol el egy beteg mellől? – förmedt rá.

– A maga érdekében tartottam kívánatosnak, hogy erre a beszélgetésre bizalmas keretek között kerítsünk sort – válaszolta. – De ha továbbra is így kiabál, egész Aghios Nikolaost felébreszti délutáni álmából!

– Én sem aludtam! Egész nap keményen dolgoztam és… – Hirtelen észrevette, hogy tényleg nagyon hangosan beszél. Fojtott hangon folytatta: – Nem vagyok elég jó hangulatban ahhoz, hogy elviseljem az allűrjeit. Örülnék, ha más áldozatot szemelne ki magának, akin kitöltheti a rossz kedvét.

Ez bizonyosan nem a megfelelő hangnem egy főnökkel szemben, de már túlságosan ingerült volt ahhoz, hogy megválogassa a szavait.

Michael Nikolaides most tényleg túl messzire ment. Mondjon csak fel, gondolta harciasan.

– Éppen a mai munkájáról akarok magával beszélni, Miss Kempson.

– A hangja hideg volt. – Maga önhatalmúlag olyan beavatkozást végzett, amelyet – ezt tudnia kellene – csak egy orvos végezhet. Vannak bizonyos előírások, amelyeket a klinika személyzetének be kell tartania. Maga sem kivétel. Túllépte a hatáskörét.

Gaby egy pillanatig hitetlenkedve nézett rá. – Nem volt elérhető egyetlen orvos sem – mondta aztán indulatait visszafojtva. – Sam, úgy értem, dr. Jones felhatalmazott, hogy kössem be az infúziót. Előkészítette az oldatot és beállította a cseppszámot. Pusztán az ő utasításai szerint jártam el. És most, dr. Nikolaides, megkérdezem, mit akar a szememre vetni?

Michaelnek egy arcizma sem rezdült. – Hol van most Sam? – kérdezte.

– Sifeában egy beteg gyereknél. Hogy is hívják? – Hiába próbált meg emlékezni a névre.

– Alexiou?

– Igen, pontosan. A kisfiúnak súlyos asztmás rohama volt, és Samnek azonnal oda kellett mennie. Ugyanakkor hozták be a beteg kislányt, maga pedig még a műtőben volt.

– Értem – mondta Michael tárgyilagosan. – Ez természetesen megmagyaráz néhány dolgot.

– Ezt a magyarázatot már korábban is megkaphatta volna. Ezért nem kellett volna kiráncigálnia a szobából. Mit gondolnak most a nővérek?

– Valószínűleg azt, hogy meg akartam erőszakolni – mondta és felnevetett.

Gaby fagyosan nézett rá. – Én ezt egyáltalán nem találom olyan viccesnek, dr. Nikolaides.

– Hát jó, bocsánatot kérek, alaptalanul gyanúsítottam azzal, hogy túllépte a hatáskörét. Azt hittem, a többiek előtt akarja fitogtatni a tudását.

– Érdekes, hogy velem kapcsolatban mindig rossz következtetésekre jut. Tényleg nem tudom, hogy mit keresek még itt. Láthatólag semmire sem tart alkalmasnak.

– Egyáltalán nem ez a helyzet, Miss Kempson. Csak azt akarom elkerülni, hogy a lányok olyan meggondolatlan cselekedetre ragadtassák magukat, amelyek meghaladják a képességeiket. Azonnal aggályaim támadtak, amikor olvastam az intravénás injekciót az óratervében, de hogy egy gyakorlati bemutató…

– Ez a legjobb módszer, hogy megismertessük a nővéreket a technikával – fejezte be Gaby a mondatot. – Bízzon egy kicsit jobban bennem!

Természetesen a nővérek nem csinálhatják ezt a saját fejük szerint. De a menetét ismerniük kell. Vannak olyan dolgok, amiket sürgős esetekben egy nővér épp olyan jól el tud intézni, mint egy orvos. És sokszor, mint ahogy például ma, meg is kell tennie. Bármelyik lány egy szép napon olyan helyzetbe kerülhet, amikor alkalmaznia kell a tanultakat, hogy megmentsen egy emberéletet.

– Minden elismerésem, Miss Kempson! – Michael megajándékozta Gabyt egy olyan pillantással, amelyben egyszerre tükröződött jókedv és tisztelet. – Egész szépen belejött.

– Csakugyan – válaszolta hűvösen. – Különösen akkor, ha olyan orvosokkal van dolgom, akik félistennek tartják magukat, ezzel szemben a nővéreket meg valamiféle alsóbbrendű lényeknek tekintik, akiknek úgy kell táncolni, ahogy ők fütyülnek.

– Tényleg így van, nem? – kérdezte ártatlan képpel.

– Várja csak ki a végét. Egy nap Krétára is bevonul a huszadik század és akkor…

– Attól félek, ez máris megtörtént. Egyébként ez a fejlődés hirtelen tört rá a klinikára, nem gondolja? Úgy tűnik, egy bizonyos Miss Kempson hozta nekünk a bőröndjében.

Gaby hirtelen elfordult és felült az asztalra. – Ha már nincs több mondanivalója a számomra, szívesen dolgoznék tovább.

– De igen. – Michael odahajolt az asztalhoz és lágyan megcirógatta Gaby arcát. A nő dermedten, minden reakcióra képtelenül ült ott.

– Maga olyan, mint Pandora – mondta lágyan. – Magával hozta a szelencéjét és kinyitotta. És lám, mi került elő? Az emancipáció hülyénél hülyébb szólamai.

– Ha szabad hinni a legendának – válaszolta Gaby éppoly lágy hangon –, akkor a szelencében csak a remény maradt. Ebből következően csak reménykedni tudok, hogy egyszer végre megváltoztatja az ósdi nézeteit.

– Erre én nem számítanék a maga helyében. – Diadalittas mosollyal távozni készült. – Szentül meg vagyok győződve róla, hogy a szerep osztás nagyon hasznos. A nő a férfi alárendeltje, de hisz tudja. Akkor hát még egyszer szép jó napot, Miss Kempson!

– Maga… Maga… – Gaby felkapta az első keze ügyébe eső könyvet az íróasztaláról és Michael után hajította, aki nevetve menekült.

A könyv nekivágódott az ajtónak és tompa puffanással a padlóra esett.

Ez az ember még az őrületbe kerget engem, gondolta Gaby. Vajon ezzel taktikázik, hogy állandóan feldühíti? Talán olyan messzire akar elmenni, hogy Gaby benyújtsa a felmondását? De akkor rosszul ismeri Gaby Kempsont. Ki fog tartani. Csak azért is. Ezenkívül megígérte Paulosnak, hogy marad, bármennyire is nem érti meg magát Michaellel.

6. FEJEZET
Ezen az estén Gabynak félúton vissza kellett fordulnia, mivel a csomagjai egy részét a klinika konyhájában hagyta. Ez bizony nem segített abban, hogy egyébként is nyomott hangulata megjavuljon. Amikor végre fáradtan és összetörve hazaért, készleteit elhelyezte a lépcsőfeljáró alatt, ami a leghűvösebb hely volt a házban. Aztán kivitt a teraszra egy öreg fonott karosszéket, amelyet a fenti helyiségek egyikében talált, és kényelembe helyezte magát egy pohár bor mellett.

Csodálatos, langyos és szélcsendes este volt. A nap vörösesen izzó korongként merült a tengerbe. A látóhatár a szivárvány színeiben tündökölt, a lángoló narancssárgától egészen az ibolyakékig. Gaby mélyet lélegzett. Ivott egy korty bort és érezte, hogy enged föl benne lassan a feszültség.

Egy kicsi, vörös foltos macska látszott hirtelen a teraszon és dorombolva törleszkedett Gaby meztelen lábához. – Cirr, mi van? Honnan kerültél ide? – Megvakargatta a füle tövét. – Nincs hol laknod talán?

A macska odaült a lábához és elégedetten nyalogatta a bundáját.

Amikor besötétedett, Gaby bement a házba és meggyújtotta a konyhaasztalon álló petróleumlámpát. A macska bátran követte és megbűvölve nézte, ahogy Gaby levágott magának egy szelet kenyeret.

– Szegény kis állat, ugye éhes vagy? – Gaby kinyitott egy doboz olajos szardíniát és a felét némi szétmorzsolt kenyérrel egy tálba öntötte, amelyet a padlóra tett. A macska szélsebesen felfalt mindent.

A vízzel hígított tej ugyanerre a sorsra jutott. Aztán a kis négylábú hozzáfogott, hogy feltérképezze a házat, és azt a következtetést vonta le, hogy Gaby ágyán lehet a legjobban szundítani.

Gaby tudta, hogy mostantól kezdve állandó vendége lesz. Nem volt kifogása egy kis társaság ellen, és az állat láthatólag nem tartozott senkihez. Görögországban sok a kóbor kutya és macska. Már nevet is gondolt neki. Aphroditének fogja hívni.

Egy régi gyapjútakaróból kényelmes vackot készített a szoba sarkában álló karosszékben és áttelepítette a macskát.

– Ez mostantól a te ágyad, megértetted? – Aphrodité elégedetten nézett rá borostyánszínű szemével.

Napfényes nyári nap ígérkezett, amikor Gaby másnap reggel fél hatkor felkelt.

Ilyen korán a tájnak különös varázsa van. A színek lágynak és valahogy elmosódottnak tűntek, egészen másnak, mint a tűző déli napon.

A nyitott ablakon keresztül finom levendulaillat áradt. A hiányzó komfort ellenére Gaby már egészen otthon érezte magát kunyhójában.

A faházikóhoz már régen hozzászokott, és a hiányzó fürdőszoba sem volt túl nagy probléma. A klinikán bármikor zuhanyozhatott.

öt, munkával eltöltendő óra állt előtte, ezalatt elő akarta készíteni a következő heti előadásokat. Az óraterv már megvolt, a vázlatokat kellett még megcsinálnia.

, A reggeli látogatás a villában ez alkalommal kicsit hosszabbra nyúlt.

Most, hogy Paulos állapota jelentősen javult, Maria érdeklődése láthatólag ismét felébredt a környezete iránt. – Aggódom magáért, gyermekem. Egészen egyedül lakni odafönn a hegyen! Biztos benne, hogy nem akar mégis inkább visszaköltözni hozzánk?

– Köszönöm, Maria, ez kedves magától. De fenn megvan mindenem, amire szükségem van. És nem vagyok már egyedül. Tegnap óta van egy cicám.

Paulos, aki hallotta a beszélgetés utolsó mondatait, mosolyogva felemelkedett az ágyban, amikor a két nő belépett. – Egy macska ismételte. Mosolya még egy kicsit torz volt a féloldali bénulástól, amit a szívrohamkor szenvedett el és még nem múlt el teljesen. De beszédkészsége napról napra javult. – Akkor tehát hosszabb tartózkodásra rendezkedett be?

– De hát tudja, Paulos. Ne aggódjon, megtartom az ígéretemet.

– Igen, de Michael…

– Bármit is mondott Michael, maradok – válaszolta Gaby határozottan. Kíváncsi lett volna, hogy mit mesélt róla Michael. De a büszkesége meggátolta abban, hogy kíváncsiskodjon.

– Remélem nincs túl nehéz dolga Michaellel – szólt Maria rosszat sejtve.

– Ez attól függ, mit ért nehézen. Igaz, hogy néha-néha összecsapunk, de csak szakmai téren.

Gaby nem látta indokoltnak, hogy ezt a tényt elhallgassa. Michael biztosan kinyilvánította már apja előtt, hogy, az új főnővér véleménye szerint túl sok mindent megenged magának… – De ez minden – tette hozzá gyorsan, mert nem akarta azt a benyomást kelteni, hogy panaszkodik Michaelre.

– Tehát csak szakmai téren. – Maria arca elégedettséget sugárzott.

– Igen, természetesen. – Gaby meglepetten pillantott rá. – Talán valami másra gondolt, Maria?

Maria legyintett. – Jól van, gyermekem. Még gyorsan csinálok magának egy csésze kávét, mielőtt dolgozni megy. – Még mindig mosolyogva hagyta el a szobát.

Paulos halkan nevetett. – Ne vegye rossz néven a feleségemtől, Gaby. Romantikus lélek és meg van őrülve azért, hogy Michaelből boldog férjet csináljon. Nagyon szívesen fogadná magát menyként.

– Nem olyannak ismertem meg eddig Michaelt, mint aki át akarná engedni édesanyjának jövendőbelije kiválasztását- mondta Gaby. – És biztosan egy emancipált angol nő lenne az utolsó, akit feleségül venne!

Maria egy tálcával tért vissza, amelyen három csésze és egy kanna állt. Sorra kitöltötte a kávét.

Gaby megkönnyebbült, hogy Paulos nem folytatta a kényes témát.

– Jöjjön el holnap délben hozzánk, Gaby – hívta meg Maria, amikor odanyújtotta a csészét. – Együtt étkezünk majd. Utána úszhat is egy kicsit, ha lesz hozzá kedve. Sajnos, Michael holnap ügyel – fűzte hozzá egy sajnálkozó vállrándítással.

Gaby köszönettel elfogadta a meghívást. Már előre örült Paulos és Maria kedves társaságának. Nagyon is kapóra jött neki, hogy Michael nem lesz ott. A jelenlétében amúgy sem tudott volna kikapcsolódni.

Gaby kiitta a kávéját, majd átment a klinikára. Bíborszínű csodatölcsérek emelkedtek ki a fehér falak alkotta háttérből. A nagy szárnyas ablakok tükörként csillogtak a napfényben. Gyermeknevetés szállt a gyep felett. Gaby egy pillanatra megállt, hogy élvezze a békés jelenetet. Szerette ezt a kórházat, és sehol sem dolgozott volna szívesebben, mint itt.

Előző nap levelet kapott Petertől. Azt írta, hogy elutazása óta szinte szakadatlanul esett Angliában, és milyen lehangolólag hat a kedélyére a rossz idő. Gaby teljes szívéből sajnálta. A ragyogó krétai napsütés láttán nehezen tudott elképzelni egy borús, esős londoni napot. Nem utolsósorban az éghajlat is biztosan hozzájárult ahhoz, hogy minden ember, akivel eddig Krétán megismerkedett, olyan derűs és nyíltszívű volt. Egyetlen egy ember, Michael Nikolaides kivételével, aki láthatólag mindenhová viharfelhőivel együtt érkezett.

A klinikán már mindenki serényen dolgozott. Samnek még egyszer Sietába kellett utaznia, hogy megnézze az asztmás kisfiút. Michael fél nyolc körül bedugta a fejét Gaby ajtaján és szokatlanul vidám hangon közölte, hogy rövid időre bemegy a városba és távollétében Gabyra bízza a kórház felügyeletét.

– Biztos abban, hogy rám bízhat egy ilyen felelősségteljes feladatot?

– kérdezte Gaby élesen, mivel emlékezett az előző napi kellemetlen jelenetre.

– Természetesen, Miss Kempson – válaszolta a meggyőződés hangján. – Először is nem lesz semmi rendkívüli esemény, amíg nem vagyok itt, másodszor pedig teljesen megbízhatónak tartom magát.

Fejcsóválva nézett Michael után. Michael kiszámíthatatlan volt és az is maradt. Ismét elmerült a papírjaiban és mintegy fél órát keményen dolgozott, amikor ismét megzavarták. Rohanástól kivörösödött arccal és teljesen magánkívül rontott a szobába Eleni. Semmitől sem kímél meg a sors, gondolta Gaby, amikor a lány izgatottan hadarni kezdett.

– Andreas…, a polgármester kétéves fia.:. megevett egy egész üveg aszpirint! Mr. Bokas, a polgármester nagyon dühös, mert dr. Nikolaides nincs itt. – Olyan volt Eleni, mint akit teljesen megfélemlítettek, és amikor Gaby meglátta a bikához hasonló, pirosas arcú Mr. Bokast, meg tudta érteni, miért.

A polgármestert ugyanakkor láthatólag sokkal kevésbé izgatta az, hogy a fia életveszélyben van, mint az a tény, hogy nem a neki kijáró tisztelettel fogadta a klinikaigazgató.

– Követelem, hogy azonnal beszélhessek dr. Nikolaidesszel! – támadt Gabyra, és hogy nyomatékot adjon szavainak, rácsapott öklével az asztalra. Görögül beszélt, amit Eleni fordított le Gabynak.

– Dr. Nikolaides rövidesen itt lesz – mondta udvariasan és titokban remélte, hogy igaza lesz e merész állítással. – Addig is gondjaimba veszem a gyermekét. – Míg Eleni fordított, Gaby félretolta az erős férfit és az ágyon fekvő, nehezen lélegző gyermek fölé hajolt. A szeme sarkából egy félénk női alakot vett észre Mr. Bokas mögött. Valószínűleg Andreas édesanyja volt. A kisfiú hiperventillációban szenvedett, mellkasa gyorsan emelkedett és süllyedt. A hőmérséklet mérése nélkül is tudta Gaby, hogy lázas.

– Hány tabletta volt? – kérdezte kurtán.

Mr. Bokas csak megrántotta a vállát, amikor Eleni görögül megismételte a kérdést. – Ki tudja – válaszolta mennydörögve, és aztán: – Tudni akarom, hogy hol van dr. Nikolaides!

– Én meg azt akarom tudni, hogy hány tablettát nyelt le a fia! Eleni, mondja meg neki, hogy legalább megközelítőleg tudnom kell, hány tabletta volt.

– Egy egész üveg volt – emelkedett halkan szólásra a polgármester felesége. Félénken nézett Gabyra. –Talán negyven.

– Köszönöm. – Gaby rámosolygott. – Azonnal ki kell mosnom a gyomrából a gyógyszert, Eleni. Kérje meg a szülőket, hogy addig várjanak odakinn.

Mr. Bokas dobbantott a lábával, mint egy dacos gyerek és azt mond ta, hogy ő a polgármester és nem mozdul el innét addig, amíg nem beszélt dr. Nikolaidesszel.

Gaby elvesztette türelmét. – Nekem teljesért mindegy, hogy maga kicsoda. Most azonnal elhagyja a szobát! – Egy fejbólintással jelezte Eleninek, hogy fordítson. – Hát nem látja, hogy a fia életveszélyben van? Nyugalomra és helyre van szükségem, hogy kezelni tudjam.

Mielőtt a polgármester bármit is mondhatott volna, megragadta a karját és kitolta a folyosóra.

– Itt vár addig, amíg hívom – parancsolta és olyan fenyegetően nézett rá, hogy Mr. Bokasnak még a szava is elállt. A felesége némán megfogta a kezét és gyengéden vonta kifelé.

A makacs apával való veszekedés miatt Gaby értékes időt vesztett.

Minden perc számított. Eleni segédletével megszállottként dolgozott.

Sikerült is a tabletták legnagyobb részét még egészben kimosni a gyerek gyomrából.

– Még egy ideig itt kell maradnia – mondta Gaby a fiatal ápolónőnek.

– Készítsen elő neki egy ágyat. Én közben vért veszek.

– Vért? – ismételte Eleni aggódva.

– Igen, a májfunkciós vizsgálatot is meg kell csinálnunk.

Az egész művelet alig tartott tíz percig, de Gabynak óráknak tűnt.

De hol marad dr. Nikolaides?

Szinte varázsszóra nyílott az ajtó, és Michael lépett be. Gaby röviden tájékoztatta, mi is történt, a férfi bólintott és Elenihez fordult. – Készítse elő az ágyat, ahogy Kempson nővér mondta. Aztán átviszem Andreast, míg a nővér elviszi a vért a laborba. Ez az eset soron kívül sürgős, mondja meg a laborasszisztensnek.

Gaby az asztalon fekvő gyermeket figyelte. Az arcszíne már kezdett normális lenni. – Mit gondol, minden rendben van vele? – kérdezte Michaelt.

Mielőtt válaszolhatott volna, felpattant az ajtó, és Mr. Bokas rontott be. Michaelt görög szóáradattal árasztotta el. Michael angolul felelt, és Gaby legnagyobb elképedésére a polgármester fordítás nélkül is értett minden szót.

Ujjával Gabyra mutatott. – Ez a nő egyáltalán nem tisztel engem, dr. Nikolaides. Így nem bánhat velem egy ápolónő!

Gaby mondani akart valamit, de Michael egy kézmozdulattal elhallgattatta. – Vigye Andreast a szobájába, Miss Kempson. Valaki más majd gondoskodik a vérvizsgálatról. Én addig beszélek Mr. Bokasszal. – Egy udvarias kézmozdulattal megkérte a polgármestert, hogy fáradjon az irodába, és mindketten eltűntek.

Gaby elképedve nézett utánuk. Michaelnek nem volt oka, hogy bocsánatot kérjen ettől a faragatlan embertől a viselkedése miatt. Végül is a polgármester volt az, aki lehetetlenül viselkedett és nem ő, aki megmentette a fia életét.

Megbízott egy másik nővért, hogy vigye a levett vért a laborba, és gondoskodott arról, hogy a kis Andreas a szobájába kerüljön. A kisfiú meglepően gyorsan gyógyult és hamarosan újra nagyon vidám lett.

– Attól félek, sok dolga lesz vele – mondta Gaby mosolyogva a nővérnek, akinek ügyelni kellett a kisfiúra. – Láthatólag temperamentumos természet. Nem csoda, ilyen apával… – tette hozzá csendesen.

Andreas egy famozdonyt kapott játszani, amit rögtön szét is szedett, mielőtt még Gaby kiért volna az ajtón. Nem irigyelte a fiatal nővért a hálátlan feladatért, akinek a nap hátralévő részében szemmel kellett tartani ezt az élénk kis fickót.

Délig végzett az írásos munka nagy részével, anélkül, hogy hallott volna valamit Michaelről vagy Mr. Bokasról. Rendbe rakta az íróasztalát, bezárta az ajtót és hazament kis házába.

Az ajtóban Aphrodité fogadta barátságosan. Eddig a teraszon szundikált, most felemelt farokkal masírozott felé és odatörleszkedett a lábához.

– Legalább van valaki, aki örül nekem, ha lát – mondta Gaby és megsimogatta puha, meleg bundáját.

Miután megetette a jó étvággyal mindent felfaló macskát, Gaby készített magának egy tál paradicsomsalátát. Juhsajttal együtt a teraszon fogyasztotta el. Az egyik sarokba húzta az asztalt, amit egy olívafa árnyékolt be, és élvezettel megette az uzsonnáját. Aztán felvette a bikinijét, és egy nyugágyban kinyújtózott a napon. A délutáni hőségtől remegett a levegő a hegyoldal felett, és becsukta a szemét a vakító nap elől. Aphrodité dorombolása álomba ringatta.

Gaby arra ébredt fel, hogy valami csiklandozza a hasát, mintha egy bogár mászkálna rajta. Éppen el akarta hessenteni, amikor egy férfihang ütötte meg a fülét, Michael hangja.

– Tudja, milyen veszélyes a tűző napon aludni?

Gaby gyorsan felült, zavartan hunyorgott és azt kérdezte: – Mit akar maga itt?

– Megakadályoztam, hogy leégjen – válaszolta Michael és gyönyörködve jártatta végig tekintetét Gaby karcsú alakján.

Határozott mozdulattal dobta hátra sűrű, szőke haját, amely a naptól egy árnyalattal még szőkébb lett, és gyanakodva nézett Michaelre.

Gyorsabban dobogott a szíve, ahogyan Michael a feje búbjától a lába ujja hegyéig végigmérte.

Gaby azt kívánta, bárcsak lemondott volna az apró, kék-fehér bikiniről, amit elutazása előtt vett, és inkább választott volna egy szemérmesebb fekete egyrészest.

– Sohasem égek le – mondta, de közben felállt és az árnyékba húzódott. – Minek köszönhetem a látogatását? – Egy nagy törülközővel a vállán nem érezte magát annyira kiszolgáltatva a tekintetének.

– Mr. Bokasról akartam beszélni magával.

– Az egyetlen, ami Mr. Bokasból érdekel, az a fia. Ő hogy van?

– Jól – mondta Michael. – De visszatérve Mr. Bokasra… Azt mondta…

– Nem akarom tudni, hogy mit mondott Mr. Bokas – vágott hirtelen a szavába Gaby. – Kérem, ne rontsa el még a szabad délutánomat is.

Ebben a pillanatban előjött a nyugágy alól Aphrodité, aki észrevette, hogy Gaby helyet változtatott, és kegyeivel azonnal elhalmozta a látogatót. Orrával böködte Michaelt és olyan hangosan dorombolt, ahogy csak tudott, hogy felhívja magára a figyelmét. Hűtlen fehérnép, gondolta Gaby és dühösen figyelte, ahogyan a vöröses macska körbehízelegte a férfit.

Michael lehajolt és felvette. – Az új lakótársa?

– Ez Aphrodité. Örökbe fogadtam – Gaby rosszallva nézte, ahogy a macska Michael kezébe hajtotta a fejét. Nagy, erős keze volt, de óvatosan simogatta a selymes cicabundát. Egy idő után ismét letette a földre.

– A közeljövőben gyarapodni fog a családja – állapította meg tárgyilagosan.

Gaby dermedten nézett rá. – Azt akarja ezzel mondani, hogy…

– Pontosan. – Michael hátravetette a fejét és hangosan nevetett.

A legjobb nevet választotta. Aphrodité, a szerelem istennője! A maga kis Aphroditéjét tényleg szerették. És ez nem maradt következmények nélkül.

– Szent ég! – Gaby a macska után nézett, aki kényelmesen vonult végig a teraszon és eltűnt a konyhaajtóban.

– Megszabadulhat a kölyköktől – mondta Michael szárazon.

– Hogy lehet ilyen szívtelen! Ilyesmit sohasem tennék.

– Csak egy javaslat volt. – Michael vett egy friss fügét az asztalról és beleharapott.

– Javaslat? Inkább kegyetlenségnek nevezném – jött tűzbe Gaby.

Magától értetődik, hogy megtartom Aphroditét a családjával együtt.

– Látja, magának is vannak sebezhető pontjai. Gondoltam úgyis.

Valójában nem is olyan kemény, mint ahogy mutatja. És most Mr. Bokasról…

– Már megmondtam magának, hogy nem akarok erről hallani semmit! Tehát kérem, kíméljen meg Mr. Bokastól! És ha most megengedi, nekem még dolgom van. – Gaby megpróbált Michael mellett eljutni a konyhába, de Michael megfogta a csuklóját és olyan közel húzta magához, hogy kénytelen volt ránézni.

– Engedjen el, figyelmeztetem? –Ki akarta tépni magát a szorításból, de csak azt érte el, hogy Michael a másik kezét is megfogta.

Mosolyogva hajolt hozzá, amíg az arca egész közel nem került Gabyéhoz.

– Talán mégsem annyira megközelíthetetlen, mint amilyennek látszik – mondta halkan, mielőtt összeért volna az ajkuk.

Az elején még megpróbált tiltakozni a csók ellen, de sokáig nem tudott ellenállni Michael forró, követelődző szájának. Hátrahajtotta a fejét és elengedte magát. Ez nem futó csók volt, hanem szenvedélyes ölelés, amit Gaby jobban élvezett, mint azt valaha is lehetségesnek tartotta volna. Az ereiben dobolt a vér, amikor Michael keze végigsiklott a hátán és derekán állapodott meg. Jóleső sóhajtással simult a férfihez.

Michael megcsókolta a szája sarkát, az állán lévő gödröcskét, aztán a nyakát.

– Nem megmondtam, hogy a tüzem felolvasztja a jeget? – suttogta Gaby fülébe, mielőtt ismét szájon csókolta volna. Gaby érezte a férfi szívverését a sportos, fehér pamuting alatt, megfeszülő izmait, és sejtette, hogy nem maradnak meg a csókolózásnál, teste hevesen reagált Michael cirógatására, vágya minden perccel egyre nőtt, amióta a férfi a karjában tartotta. Keze most a csípőjén pihent. Ajka először a fülcimpáját csókolta, aztán a keblének hajlatát.

Egy közeledő motorkerékpár dübörgő hangja rebbentette szét őket.

Gaby bizonytalanul pillantott fel Michaelre. A férfi gyorsan szedte a levegőt, szeme elsötétült a vágytól.

– Hello, Gaby! Szervusz, Michael! – Sam integetett nekik. A motort leállította az udvaron, és feljött a teraszra. – Ahogy látom, már át is öltözött a búvárkodáshoz, Gaby. Akár máris indulhatunk.

– Én… igen, természetesen. –Gabynak nem volt könnyű, hogy uralkodjon magán. – Csak gyorsan felveszek valamit az útra. – Felemelte a törülközőt, ami lecsúszott a válláról Michael ölelése közben, és odadobta Samnek. – Tegye már ezt a motorra!

Besurrant a házba, és a lépcsőn felfutott a hálószobájába. Odaállt a régi, félig vakotás tükör elé és megszemlélte felhevült, kipirult arcát és árulkodóan csillogó szemét. Vajon észrevett-e valamit Sam? Ha nem jött volna, akkor most nem állna itt, hanem a széles franciaágyban feküdne – Michaellel. Bevallotta magának, hogy sohasem lett volna ereje ellenállni.

Tiszta őrült lehettem, gondolta. A hajkeféért nyúlt és erős mozdulatokkal fésülte összeborzolt haját. Elképzelhetetlen egy szerelmi kapcsolat Michael és közte! Nem kezdenek el minden alkalommal vitatkozni, ha egymásba botlanak? Michael az ő arrogáns modorával, a középen kori nézeteivel. És ő úgy viselkedett, mint egy iskolás lány az első csóknál!

Gaby belebújt egy fehér farmerbe és lefelé menet egy zöld-fehér csíkos pólót húzott fel. Hűvös, barátságtalan mosollyal csatlakozott a teraszon ülő két férfihoz. Sam ránézett és vigyorgott.

– Úgy tűnik, mintha az igazgató úr teljesen elfelejtette volna, hogy ma délután ő az ügyeletes, nem pedig én. Mily szerencse, hogy még időben érkeztem, hogy emlékeztessem a kötelességére, nem igaz?

– Igen, ez tényleg szerencse. – Gaby maga is meglepődött, milyen nyugodtan és magabiztosan csengett a hangja. – Habár azt hiszem, dr. Nikolaides egyébként is éppen el akart búcsúzni. Jöjjön, Sam!

Odaballagott a motorhoz anélkül, hogy Michaelt figyelemre méltatta volna.

Michael beszállt a kocsijába, beindította a motort, és még utoljára kihajolt az ablakon, és így szólt Gabyhoz: – Akkor majd később látjuk egymást!

– 0 nem, abból sajnos semmi sem lesz! – kiáltott gyorsan vissza Gaby. – Sam és én ma este a heraklioni diszkóba akarunk menni.

Biztosan nem érünk vissza éjfél előtt!

– Aha, tényleg? – Sam, aki már előtte ült a motoron, elképedt arccal fordult felé. – Nem is gondoltam volna, hogy ilyen vállalkozó szellemű…!

Szerencsére az induló kocsi zaja elnyomta a szavait, ami megtakarította Gabynak, hogy Michael jelenlétében magyarázkodnia kelljen.

Utazás közben a szél lehűtötte Gaby felhevült arcát, és fújta hosszú, szőke haját. De ez a külső lehűlés nem zabolázta meg a belsejében dúló forrongást. Nem a kirándulásra – Michaelre gondolt.

Mi vonzotta oly ellenállhatatlanul ehhez a férfihez, akivel állandóan veszekedett, és akinek a karjában olyan ellenállhatatlan vágyat érzett?

Ő, a hűvös angol nő, önálló és független, sohasem találná meg a boldogságot egy ilyen görög machónál.

7. FEJEZET
Sam várakozva nézett Gabyra. – Természetesen semmi kifogásom az ellen, hogy szórakozni menjünk – mondta, amikor látta, hogy Gaby nem szándékozik közelebbről megindokolni merész kijelentését. – Ha jól akarja érezni magát… rajtam ne múljon! Tehát diszkóba megyünk.

– Az igazat megvallva, Sam, hazudnom kellett valamit – magyarázta Gaby zavartan. – Michael még egyszer feltétlenül fel akarja eleveníteni a Mr. Bokas ügyet, és ehhez tényleg nincs kedvem. Megerőltető hét volt, és legalább a szabadidőmet akarom nyugodtan élvezni. Ezért volt ez a diszkós kifogás, érti? – Nagy kék szemével bűntudatosan nézett Samre és hozzátette: – Remélem, nem haragszik rám.

– Hogy haragudnék! – nevetett Sam. – Mert nem jöttem rá magamtól? A búvárkodás után valahol kényelmesen megvacsorázunk, aztán bemutatom Heraklion éjszakai életét. Állítólag éppen most nyílt meg egy új diszkó – Pink Parrot – vagy valami hasonló. Azt mondják, a koktél leveszi az embert a lábáról.

– Szóval árgus szemekkel kell figyelnem magára, ha épen akarunk hazaérni ezzel a varázslatos motorkerékpárral – mondta Gaby vidáman. Elszáguldottak a tenger felé, és Michael a múlté lett.

Sam úticélja Elounda volt, amely nem messze volt Aghios Nikolaostól. Két romos szélmalomnál leparkolt és elmesélte Gabynak, hogy Oluost fogják megnézni.

– Oluos? Mi az? – Gaby levette a farmert és a pólót, elvette az uszonyokat, amelyeket Sam nyújtott feléje, és felhúzta a lábára.

– Egy félig elsüllyedt város – magyarázta. – Az igazán érdekes és értékes tárgyak persze már rég az aghios nikolaosi múzeumban vannak. De lenn, a romok között még lehet látni néhány dolgot. Például csodálatos mozaikokat.

Gaby, aki előtte még sohasem búvárkodott, lelkesedett és alig várta már, hogy mindent a saját szemével lásson. Feltette a maszkot, követte Sam példáját és a forró szikláról óvatosan a vízbe ereszkedett. Egy darabig sodortatta magát a ringató hullámokkal, aztán a foga közé szorította a csutorát és lemerült.

Egy idegen, titokzatos világ tárult fel előtte, amikor Sammel úszni kezdett. Ezer apró ásvány csillogott a tenger fenekén, és hamarosan Oluos romjai is feltűntek, amelyekről Sam mesélt. Romos épületek maradványai, kikövezett utcák és terek, csillogó, tarka mozaikok hal- és madármotívumokkal – mindez a vízi világ kékes fényében kísértetiesen nézett ki. Különös érzés volt ebben a régmúlt időkből származó, elsüllyedt városban nézelődni és elképzelni, hogy itt valamikor emberek éltek. Gaby betolakodónak érezte magát, de nem tudott elszakadni a nagyszerű látványtól. Még órákon át folytatta volna a felfedező utat, ha Sam nem mutatja neki, hogy induljanak felfelé.

– Jobb lenne, ha kiúsznánk a partra – mondta, amikor kidugták fejüket a vízből. – Egy olyan újoncnak, mint maga, már ez is túlságosan hosszú volt.

– Tényleg muszáj? – kérdezte Gaby csalódottan. – Hiszen még csak…

– Közel egy órája vagyunk a vízben – mondta Sam. Csak amikor kiért a partra vette észre, mennyire átfagyott. Vacogva vette le a maszkot és az uszonyokat, majd elnyúlt a napos sziklán. Csukott szemmel még egyszer megpróbálta emlékezetébe idézni a rejtélyes varázsú elsüllyedt várost, de állandóan egy másik kép tolakodott elő: Michael Nikolaides arca. Mosolygott, és sötét szeme ugyanolyan melegen csillogott, mint két órával ezelőtt, amikor megcsókolta. Gaby hirtelen felült és megrázta nedves fürtjeit.

– Kérdezhetek valamit? – Sam rágyújtott egy rövid szivarra és füstkarikákat fújt a tiszta égre.

– Persze, ha nem túlságosan magánjellegű. – Gaby belekönyökölt a finom homokba és várakozva nézett rá.

– De talán túlságosan is annak fogja érezni…

– Kérdezzen már, Sam!

– Hát jó. Bocsássa meg a kíváncsiságomat, de nem túl sietősen hagyta el a villát, alighogy Michael visszatért?

– Sietősen? Hogyan jutott ez eszébe? – kérdezett vissza Gaby egy kissé gyorsan. – Ehhez Michael személyének egyáltalán semmi köze.

Csak nem akartam terhére lenni Mariának. Van elég munkája Paulosszal.

– Tehát ez volt az oka. – Sam nevetett. – És én még azt gondoltam, Michael miatt van. Meglepő hatással van a nőkre. A nővérek fele a lábánál hever. Tehát nem csavarta el a fejét?

– Micsoda ötletei vannak, Sam! – mondta Gaby megbotránkozva.

Hiszen tudja, hogy Michael és én állandóan veszekszünk.

– Igen, hogyne. – Sam figyelmesen nézett rá. – Ennek ellenére azt hittem, hogy valami mást is érzek maguk között, amikor ma délután elhoztam.

Gaby feszülten bámulta a tengert. Mit válaszoljon Samnek? Hogy Michael csókja olyan hatással volt rá, hogy nem volt képes tisztán gondolkodni?

– Michael Nikolaides zsarnok, ahogy az a nagykönyvben meg van írva – mondta hevesen. – Ki nem állhatom az olyan férfiakat, mint ő.

– Egy pillanatra elhallgatott és elgondolkozva mondta: – Csak egyet nem értek, Sam. Ha ekkora szoknyavadász, miért nem nősült meg már régen? Biztos nincs hiány jelentkezőkben. Lehetetlen, hogy minden nőt utáljon. És már nem is a legfiatalabb…

Sam annyira viccesnek találta ezt a megjegyzést, hogy hangosan felnevetett. – Harminchárom és már nem a legfiatalabb? Nagyon szépen köszönöm a bókot, én harminchat éves vagyok. Úgy látszik, maga szerint a harminc feletti férfiak az öregek otthonába valók!

– Ó, Sam, sajnálom. Nem akartam megsérteni, maga egyáltalán nem öreg.

– Na, ennek örülök. Egyébként Michael egyszer jegyben járt egy fiatal görög nővel, de ez már régen volt. De elhagyta egy angol egyetemista miatt, aki itt töltötte a szünidejét. Valószínűleg ez az oka annak, hogy Michael eleve utál mindent, ami angol, de hát ezt biztos maga is érezte.

Gaby bólintott. – Csakugyan. Mindenesetre megnyugtat a tudat, hogy még Michael Nikolaides sem kap meg mindent, amit akar. Milyen jó, hogy nem én vagyok az egyetlen, akit hidegen hagy a csábereje.

A táskájából elővette a hidratáló krémet és elkezdte magát bekenni.

Közben elmesélte Samnek, mennyire nem viselkedett lojálisán Michael a Mr. Bokasszal való összeütközése után. – Egyetlen szóval sem kelt a védelmemre! – duzzogott Gaby.

– Igazságtalan Michaellel, Gaby – válaszolt Sam nyugodtan. – Véletlenül hallottam a beszélgetésük egy részét. Éppen akkor értem vissza Siteából. Nagyon is határozottan kiállt maga mellett, és világosan tudomására adta a polgármesternek, hogy maga az egész klinika legjobb ápolónője, és a kis Andreas csak magának köszönheti az életét.

Higgye el, alaposan megmondta ennek az embernek a véleményét, de ezt az irodájában kellett megtennie. Mr. Bokas mégiscsak a polgármester. Michael elég okos ahhoz, hogy tudatában legyen: egy ilyen pozíciójú férfinek mindenáron meg kell őriznie tekintélyét a klinika személyzete előtt.

– És tényleg védelmébe vett? – kérdezte Gaby megütközve.

– Oroszlánként védte magát – mosolygott Sam.

– Ha ezt tudtam volna… Micsoda kincs! – Michael azért jött, hogy RÁ elmesélje neki a Mr. Bokas-féle beszélgetést, ő pedig egyszerűen nem hagyta szóhoz jutni, nyers és elutasító volt – hogy rögtön utána a karjaiba omoljon. Mit gondolhatott róla. – Azt hiszem, tényleg nem viselkedtem helyesen – mondta Gaby sóhajtva.

– Emiatt ne fájjon a feje, Gaby. Michael nem haragtartó. – Sam ránézett vízálló órájára. – Itt az ideje, hogy menjünk. Még sok mindent akarunk csinálni.

Egy halvendéglőben ettek, amely a heraklioni kikötőben lévő erődítményre nézett. A vacsora jól sikerült, a Pink Parrotban tett látogatás már kevésbé. A zsúfolt diszkó megtartotta, amit a Rózsaszín Papagáj név ígért. Minden rikító volt: a berendezés, a közönség, a zene. A ház sokat dicsért specialitása, amelyet Gabynak Sam kívánságára feltétlenül meg kellett kóstolnia, tényleg lélegzetelállítónak bizonyult. Az est hátralévő részében fejfájás gyötörte. Egyáltalán nem volt mérges, amikor Sam még éjfél előtt letette a ház előtt.

Holtfáradtan mászott be Gaby a takaró alá és még ahhoz sem volt ereje, hogy lezavarja az ágy végében összegömbölyödött Aphroditét.

Amikor másnap reggel felébredt, még mindig fájt egy kicsit a feje, de az első csésze kávé után jobban lett. Úgy érezte magát, mintha nyaralna, ahogyan a teraszon üldögélt a reggeli napon, frissen kifacsart narancslevet ivott és Aphroditét figyelte, aki vakmerőn, de sikertelenül üldözte a pillangókat.

– Ahhoz képest, hogy hamarosan anya leszel, elég idétlenül viselkedsz – korholta Gaby. – Még egy-két ilyen macska, mint te, és oda a ház békéje. De ezzel majd akkor törődünk, ha már ott tartunk.

Pontosan tizenegykor érkezett meg Nikolaidesékhez tízóraira. Maria éppen azon volt, hogy egy nagy, sárga napernyő alatt megterítse az asztalt. – Michael kihozza az édesapját. Talán tud neki segíteni.

– Igen, szívesen. – Gaby tudta, mit jelent Paulosnak, hogy végre elhagyhatja a szobáját. A konyhaajtóban találkozott Michaellel.

– Segíteni akartam kivinni az édesapját a kertbe – mondta Gaby.

Ezenkívül bocsánatot is akartam kérni.

Michael megállt és felhúzott szemöldökkel nézett rá. – Miért?

– A Mr. Bokas-féle ügy miatt. – Kifestett körmeit bámulta. – Sam elmesélte, hogy megvédett. Azt hittem, hogy Mr. Bokas oldalán áll, ezért voltam tegnap olyan barátságtalan. Sajnálom…

– Nem kell sajnálnia. – Mélyen, torokból nevetett. – Hiszen rögtön jóvá is tette, ami egyébként nagyon tetszett nekem.

– Ez csak apró botlás volt. Ezt jegyezze meg! Csak nem hiszi, hogy mindig ilyen… – Legnagyobb igyekezete ellenére sem jutott eszébe az oda illő kifejezés.

– Buja? – javasolta Michael álszent képpel.

– Ez nem az a szó, amelyet én kerestem – mondta Gaby fagyosan.

– Ami tegnap történt, az csak tiszta kémiai, vagy ha jobban tetszik, ösztönös reakció volt. Egyáltalán semmit sem jelent. Én nem kedvelem magát, maga pedig nem kedvel engem. Ehhez nem fér kétség.

A férfi karja úgy fogta át a derekát, mintha a világ legtermészetesebb dolga lenne. – Ennek ellenére nem volt kellemetlen, vagy igen? Ezt be kell ismernie!

– Semmi ilyesmit nem fogok beismerni! – Gaby kibújt az öleléséből, és Paulos szobájába menekült.

Közösen segítették át az öreg orvost az ágyból a tolószékbe, amit aztán Michael kitolt a kertbe.

– Kávé után megpróbálok néhány lépést tenni a mankóval – jelentette be Paulos.

Michael gondterheltnek látszott. – Rögtön vissza kell mennem a klinikára, apa…

– Hiszen Maria és én itt vagyunk – szólt közbe Gaby. – Majd segítünk az édesapjának.

– Nincs szükségem segítségre – tiltakozott Paulos türelmetlenül.

Végül is már nem vagyok kisgyerek!

Gaby mosolygott. – Ennek ellenére, Paulos, egy kicsit szigorúak leszünk.

Michael egy kicsivel később kimentette magát. Szép, békés nyári délelőtt volt. Gaby, Maria és Paulos beszélgettek, mögöttük halkan csobogott a szökőkút. És a konyhából, ahol Katy az ebédet készítette, olívaolajban pirított hagyma illata szállt.

Gaby levelet kapott a sógornőjétől, amely arra emlékeztette, hogy fel kell hívnia Petert. – Telefonálhatok Angliába? – kérdezte Mariától.

Nézem az órát, és akkor tudom, mennyibe kerül.

– Természetesen telefonálhat, Gaby. De hát nem kell kifizetnie!

– De nekem így jobb – mondta Gaby. – Akkor következő alkalommal is nyugodtan megkérhetem erre a szívességre.

Bement a könyvtárba és belemerült a levél olvasásába.

Sue azt írta, hogy ő és Emma nagyon szenvednek az elválástól, de Peter nem akarja vele megbeszélni a dolgokat. Rövid gondolkozás után tudta Gaby, mit kell tennie: nemcsak Petert, hanem Sue-t és Emmát is meghívta Krétára – Peter tudta nélkül. Ha egyszer Sue itt lesz, Peter is beszél majd vele.

A kapcsolás hamar létrejött. Gaby ragyogó színekkel ecsetelte festői házát a hegyoldalban és a lélegzetelállítóan gyönyörű tájat. – Fantasztikus itt – lelkendezett –, és a szabadság egy kis változatosságot hoz az életedbe. Nyugalomra és pihenésre van most szükséged, Kréta pedig a legmegfelelőbb hely a számodra. Kérlek, Peter!

Először kétkedőn válaszolt. – Nem hagyhatok itt egyik napról a másikra csapot-papot – tiltakozott. – Hogyan képzeled ezt? Persze, találhatnék helyettest…

– Akkor ne habozz tovább – mondta Gaby határozottan. – Be kell látnod végre, hogy nélküled is menniük kell a dolgoknak. Végy ki szabadságot, és gyere ide!

– Na igen – folytatta Peter habozva –, mostanában sokat esett. Milyen az idő Krétán?

Felhőtlen kék ég, napsütés, egyszerűen tökéletes. Szánd el végre magad és gyere el, jó? – sürgette Gaby. – Olyan régen nem láttuk egymást, hiányzol. Kérlek, ne mondj nemet!

– Na, jó, húgocskám, meggyőztél – adta meg magát Peter nevetve.

– Utánanézek, kapok-e a jövő szombatra repülőjegyet.

– Nagyszerű. Örülök neked. – Elégedett mosollyal tette le a kagylót.

Most már csak Sue-t kellett rábírnia arra, hogy Krétára jöjjön.

Felpillantott, mert zajt hallott a folyosóra vezető ajtó felől. Michael támaszkodott komor arccal az ajtófélfának. Gaby nem tudta, mennyi ideje állhatott ott. – Nem tudja, hogy udvariatlanság idegenek telefonbeszélgetéseit kihallgatni? – kérdezte bosszankodva.

– Biztosan nagyon sürgős már, hogy viszontlássa a barátját. Ő az a szerencsés, akinek tartogatja magát? Vagy vele is ugyanazt a játékot játssza, mint velem?

– Senkivel sem játszadozom, sem magával, sem mással. – Tehát a beszélgetés utolsó részét meghallotta, gondolta Gaby. – És egyébként semmi…

– Közöm sincs hozzá, tudom! Teljesen igaza van. – Michael sarkon fordult és elment.

Gaby egy pillanatig habozott, hogy visszatartsa és megmondja, hogy Peter a bátyja és egyáltalán semmiféle barátja sincs Angliában. De nem hamis következtetéseket vonna le abból Michael, ha most utána szalad? Nem hinné azt, hogy vonzónak találja? Nem, nem tisztázza a tévedést.

Gaby aztán felhívta a sógornőjét, aki rögtön örömmel beleegyezett, hogy kislányával együtt néhány nappal később, mint Peter, Krétára jöjjön. Így, gondolta Gaby, elég időm lesz, hogy előkészítsem Petert a 7 EOMANA közelgő találkozásra. Ha nem sikerül a három nap alatt megbékítenem Petert, akkor már minden menthetetlen. – De nekem sikerülni fog mondta hangosan, az idő alapján kiszámolta a telefonbeszélgetés díját és visszament a kertbe, ahol Maria elé letette az összeget.

– Nem fogadhatom el – mondta a görög nő. – Ez olyan, mintha a saját lányomtól fogadnék el pénzt. – Még egy darabig ellenkezett, de Gaby hajthatatlan maradt.

– Olyan sokat tett értem, Maria. Hagyja, hogy legalább a telefonjaimat kifizessem. Egyébként – tette hozzá fenyegetőzve – nem maradhatok itt ebédre.

Maria annyira megijedt, hogy ellenvetés nélkül azonnal elrakta a pénzt. – Ilyet nem tehet velem, Gaby! Michael éppen most mentette ki magát, pedig ma reggel szentül megígérte, hogy legalább ebédnél velünk tart. – Hirtelen felderült az arca. – Nem próbálná meg rábeszélni? Magára talán hallgat.

– Ezen nagyon csodálkoznék – válaszolta Gaby. – Biztosan sok dolga van a klinikán, hogy nem tud elszabadulni. Tudom, micsoda forgalom van most ott. Biztosan átjött volna, ha tudott volna.

Katy, a háztartási alkalmazott, egy tálcán kihozta az előételeket sajtot, olívabogyót, fokhagymás túrót és sült tintahalkarikákat. Paulos ragaszkodott hozzá, hogy ő tölti ki az ouzót. Remegett a keze, de egyetlen csepp sem ment mellé.

– Michael olyan ingerlékeny az utóbbi időben – mondta Maria aggódva. – Tudni szeretném, miért.

– Valószínűleg túl sokat dolgozik – vélte Paulos. – Valakit még fel kellene vennünk.

Gaby egyetértett vele. Habár Michael és Sam kitűnően dolgoztak együtt, és az ő munkába állása is sok mindent megkönnyített, még mindig túl sok adminisztrációs munka maradt a két orvosra. Megbeszélte a dolgot Paulosszal és az volt a véleménye, hogy sürgősen szükség lenne egy tapasztalt, orvosi ügyekben járatos munkaerőre.

Gaby a mondat közepén tartott, amikor hirtelen feltűnt Michael. Anélkül, hogy pillantásra méltatta volna, leült az egyik karosszékbe és töltött magának egy pohár ouzót.

– Épp arról beszélgettünk, hogy szükséged lehet a klinikán valakire, aki leveszi a munka egy részét a válladról.

– Butaság – mondta Michael. – Egyáltalán nem vagyok fáradt. Még ha be is kell ismernem, hogy…. – felemelte a fejét és egyenesen Gabyra nézett – a tegnapi napom némi elégedetlenségre ad okot.

Gaby arca lassan rákvörös lett.

– Hozza ki, kérem, a szőlőleveles húst – kérte Maria a lányt, aki éppen kijött a házból.

Katy nekikezdett, hogy leszedje az asztalt, de Gaby megelőzte. – Ezt majd én viszem – szólt, felvette a tálcát és gyors léptekkel eltűnt a konyha irányában, hogy elmeneküljön Michael elől. Úgy látszik, eltökélt szándéka, hogy állandóan eszébe juttassa, ami előző nap kettőjük között történt a ház napos teraszán.

– Gyűlöllek- mormolta és keményen lecsapta a tálcát a konyhaasztalra. – Gyűlöllek, Michael Nikolaides!

8. FEJEZET
A hétfő reggel ugyanolyan enyhén és barátságosan kezdődött, mint minden reggel, amióta Gaby Krétán volt. A tenger türkizszínű üveghez hasonlított, az égen nem volt egyetlen felhő sem. Jókedvűen indult a klinikára. Michael, ahogyan tudta, ezen a délelőtt nem volt ügyeletes.

Tehát valószínű, hogy nyugodt, harmonikus délelőttnek néz elébe.

Nagy megkönnyebbülésére Michael vasárnap ebéd után rögtön visszavonult, és így kellemes napot töltött Paulosszal és Mariával.

Amikor Gaby megérkezett az irodájába, a posta már az asztalán feküdt. Gyorsan átfutotta, és rögtön látszott neki egy levél, amelyet személyesen neki címzett az édesanyja kis, akkurátus kézírásával.

Tanácstalanul forgatta az ujjai között a borítékot. Amióta elhagyta Angliát, a szerencsétlen trurói látogatás emlékét makacsul elfojtotta.

Egyáltalán semmi kedve sem volt hozzá, hogy ezt a szomorú fejezetet felelevenítse. Másrészt az ember nem oldja meg úgy a problémákat, hogy homokba dugja a fejét. Határozottan feltépte a borítékot és szétnyitotta a sűrűn teleírt papírt.

Miközben olvasott, folyamatosan felderült az arca. Amit teljességgel lehetetlennek tartott, az most bekövetkezett: az édesanyja bocsánatot kért tőle. Azt írta, hogy mélyen megbánta önző viselkedését. A továbbiakban közölte Gabyval, hogy Peternek is írt és óva intette, hogy ugyanazt a hibát kövesse el, mint ő. Ne tegye tönkre rosszul értelmezett büszkeségből és elkeseredésből a saját boldogságát.

Alig várom – írta az édesanyja –, hogy elfelejtsd, amit tettem, de remélem, hogy egy nap megbocsátasz nekem. Az a legfőbb vágyam, hogy hamarosan találd meg az igazit és alapíts családot, amely megadja neked azt a harmóniát és biztonságérzetet, amelyről le kellett mondanod gyermekként.

Gaby kétszer is elolvasta ezeket a sorokat, mielőtt letette volna a levelet. – Szegény anya – mondta halkan. Tudta, mennyire meg kellett tagadnia önmagát e vallomás kedvéért büszke, önfejű anyjának, aki elszalasztotta a lehetőséget. De Peter számára még nem volt késő.

Gaby szentül megfogadta, hogy észhez téríti. Nem fogja ölbe tett kézzel nézni, hogyan teszi boldogtalanná Sue-t, Emmát és önmagát.

Gaby az ablaknál állt és elgondolkozva bámult a kertbe, ahol Spyros a füvet locsolta, amikor erősen kopogtak az ajtón. Michael rontott be válaszra sem várva. Elég volt egy pillantást vetnie feszült arcára, hogy tudja: ismét sürgős esetről van szó.

– Hogy áll a szülészettel? – kérdezte röviden.

– Egész jól. Éppen három hónapja frissítettem fel az ismereteimet egy újszülöttgondozási tanfolyam keretében.

– Mindkettőre szüksége lesz. Egy örökkévalóság telt el azóta, amióta utoljára vezettem le szülést. – Megfogta Gaby karját és kihúzta magával a szobából. Amikor látta kérdő tekintetét, hozzátette: – Tudom, hogy ez gyermekklinika és nem szülészeti osztály. De egy fiatal nő, akinél elkezdődtek a fájások, éppen most ért ide a férjével. Amennyit értettem, koraszülésről van szó. Feltehetőleg ikrek.

– Két inkubátor rendelkezésünkre áll – mondta Gaby, aki már a várható komplikációkon törte a fejét.

– Összesen kettő – jegyezte meg Michael mérgesen. – Milyen szerencse, hogy csak olyan ritkán kell használnunk őket. Ha minden simán megy, az asszonyt és a csecsemőket a hátsó szárny egyik termében helyezzük el, hogy kizárjuk még a fertőzés lehetőségét is.

Gaby bólintott. Kétségbeesetten remélte, hogy könnyű szülés lesz és a kicsik egészségesen jönnek a világra. Mély együttérzéssel nézett a műtőasztalon fekvő terhes anyára. Még nagyon fiatal volt, szinte gyerek. Sötét szeme nyugtalanul repdesett, ajkát erősen összeszorította.

Úgy látszott, mintha nem tudná pontosan, mi is történik vele. Gaby attól tartott, hogy nem járt terhesgondozásra.

Sejtése beigazolódott, amikor Sophie odasúgta neki: – A lány fél éjszaka talpon volt. ő és a férje egy hegyi faluból jönnek. A lány nagyanyja azt jövendölte, hogy halva születnek majd. De nem akarták elhinni, ezért jöttek ide.

Gaby bátorítóan simogatta a fiatalasszony homlokát, akinek már heves fájásai voltak, míg Michael megvizsgálta. – Kétségkívül kettő állapította meg egy futó mosollyal – és mindkettő ficánkol.

– Ikrek! – kiáltott fel Sophie elragadtatva.

– Amíg nem segítettük őket épségben a világra, nincs okunk az örömre – utasította rendre Michael ingerülten. Borostás volt, fáradt és látszott, hogy nem aludt. – Már csak egy komplikált szülés hiányzott.

Egész éjszaka az Alexiou-gyereknél voltam.

– Hol van Sam? – Gaby elkezdte óvatosan levetkőztetni a leendő anyát.

– Egy műtét kellős közepén, és ahhoz tényleg nem vagyok olyan állapotban. Ez itt még mindig a kisebbik rossz.

Amíg Michael és Gaby mindent előkészített a szüléshez, addig Sophie a fiatal férjjel törődött. Fáradt volt az éjszakai gyaloglástól és ráfért némi enni- és innivaló. Gaby titokban csodálta a fiatalasszony bátorságát és kitartását, hogy nem sokkal a szülés előtt még volt annyi ereje, hogy gyalog megtegye a fárasztó utat a klinikáig – a nagyanya sötét jóslata ellenére, aki halottnak nyilvánította a gyerekeket. Sok faluban még nagyon erősek voltak a családi hagyományok. És a nagyanya tekintélyét, akit erősen tiszteltek, általában nem vonták kétségbe.

Szívóssága és erős akarata tette képessé a fiatalasszonyt, hogy a szülést, amely szerencsére viszonylag gyorsan és súrlódásmentesen zajlott, le, meglepően fegyelmezetten vészelje át. Bátran követte az utasításokat.

– Mondja meg neki, hogy nem kell félnie – kérte Gaby Sophie-t, aki az asztal másik oldalán állt, a fiatalasszony nedves homlokát törölgette és fogta a kezét. – Minden a legnagyobb rendben. És már nem tart sokáig.

– Bár sejtettem, hogy eléggé előrehaladt a dolog, de fogalmam sem volt, mennyire – mormolta Michael, amikor előbukkant az első gyerek fejecskébe.

Röviddel egymás után megszületett a két csecsemő, egy kisfiú és egy kislány. A két csöppség látványa, akik kissé alacsony súlyúak, de szemmel láthatólag egészségesek voltak, örömmel és megkönnyebbüléssel töltötte el Gabyt.

A férj, akit Eleni az ajtó előtt köpennyel és szájmaszkkal látott el, végre bejöhetett, örömtől sugárzó arccal állt a felesége ágyánál, és mindketten rövid időre karjukba vehették az ikreket, mielőtt a kicsiket berakták volna az inkubátorba. Miután meggyőződött arról, hogy az anya és a gyermekek körül minden a legnagyobb rendben van, Michael Gabyhoz fordult. – Minden továbbit magára bízok. Sürgősen aludnom kell egy kicsit. Gondoskodjon arról, hogy valaki délelőtt legyen a páciens mellett. A csecsemők az inkubátorban maradnak, kicsit gyengék még. Szervezze meg a férj elhelyezését is.

Gaby Elenit hagyta a fiatal anya ágyánál. Bár Eleninek társnőihez hasonlóan alig volt tapasztalata az újszülöttekkel, egyike volt a klinika legmegbízhatóbb és legügyesebb nővéreinek, a munkáját pedig nagyon komolyan vette. Nagyobb komplikációkra aligha lehetett számítani, miután a szülés olyan simán lezajlott. Gaby Sophie-val együtt az ebédlőbe ment, hogy igyon egy kávét.

– Üljön már le, hozok valamit – ajánlkozott Sophie. – Maga keményebben dolgozott, mint én.

Két csésze kávéval és két darab süteménnyel tért vissza az asztalhoz. – Sajtos kocka – magyarázta mosolyogva. – Olga ajándéka, amiért olyan jól dolgoztunk. – Olga egyike volt azoknak a nővéreknek, akikkel Sophie a pultnál találkozott, és akiknek részletesen elmesélte az ikrek problémamentes születését. Nagyot harapott Sophie a juhsajttal töltött levelestésztába. – Hát nem csodálatos volt Michael? – kérdezte lelkendezve.

– Nos, nem végezte rosszul a dolgát – válaszolta Gaby kitérően.

A csodálatos – kissé túlzás volt. Lelkiismeretesen és fegyelmezetten végezte a kötelességét, de hogy csodálatosan?

– Nagyszerűnek találom – mondta Sophie és átszellemült tekintettel dőlt hátra a széken. – Remélhetőleg nincs kifogása az ellen, hogy kis szünetet tartunk. – Az ebédlő kicsi, fedett teraszán ültek.

– Ezt nem hiszem, úgy gondolom, tisztességgel megszolgáltuk a kávénkat. – Gaby mosolygott. – Mondja csak, Sophie – a maga gyengéje nem véletlenül dr. Nikolaides? Sam mesélte nekem, hogy az itteni lányok teljesen el vannak bűvölve tőle.

– 0, igen – sóhajtott Sophie – mi mindannyian álmaink hercegének tartjuk. Azt kívánom, bárcsak ne lenne olyan távolságtartó és meglátná bennem végre a nőt is, nemcsak a kis ápolónőt.

– Sok sikert, áldásom rajta – mondta Gaby nevetve. – Ha rajtam múlna, megkapná ajándékba. Egyáltalán nem az én esetem. Én a kedves, érzékeny férfiakat kedvelem, nem azokat, akik lehengerlik az embert.

A háta mögötti célzatos torokköszörülés annyira megijesztette, hogy félrenyelte azt a falat süteményt, ami éppen a szájában volt. Nem kellett megfordulnia, így is tudta, ki áll a háta mögött. Zavartan keverte meg a kávéját, amíg Michael megkerülte a széket és egy nagy halom papírt tett elé az asztalra. Azt kérdezte magától, vajon mennyit hallhatott a férfi a társalgásból.

Sokat nem, mivel teljesen normális hangon azt mondta: – Itt az új ügyeleti rend, amit magának és Grant nővérnek állítottam össze. Azt gondoltam, ezt még gyorsan elintézem, mielőtt hazamegyek. Így lesz elég ideje áttanulmányozni.

– Grant nővér? – kérdezte Gaby zavartan, egy újabb köhögési roham után, mivel a falat sütemény még mindig a torkán volt. – Ki ez?

– Az új angol kolléganője. Meg fogja magával osztani a munkát.

Valószínűleg holnap reggel érkezik. – Minden további magyarázat nélkül sarkon fordult és a füvön át távozott.

Gaby elképedve nézett utána, aztán kezébe vette a munkarendet.

A vastag, fekete betűkkel írt Felicitas Grant név rögtön szemet szúrt neki. Csak most kezdte egészen felfogni, hogy ez mit is jelentett: Michael felvett egy másik főnővért anélkül, hogy neki, Gabynak egy szót is szólt volna. Egyszerűen kész tények elé állította és azt kívánta, hogy beletörődjön. Igazam volt, lehengerlő egyéniség, gondolta dühösen.

Vajon legalább az apját tájékoztatta? Nem valószínű, mert Paulos egy ilyen fontos hírt nem tartott volna meg magának.

– Már érti, mire gondolok? – fordult Gaby felindultan Sophie-hoz.

Egyszerűen felvesz a hátam mögött egy új ápolónőt. Valószínűleg nem meri a szemembe mondani, hogy elégedetlen a teljesítménnyel.

– Azt hiszem, téved, Gaby – mondta Sophie gyorsan. – Michael…

dr. Nikolaides biztos csak meg akarta könnyíteni a munkáját. Tudja, milyen sokat dolgozik és szívességet akart tenni magának.

– Hogy oda ne rohanjak! – csúszott ki olyan hangosan Gaby száján, hogy a körülöttük ülők odafordultak. Csendesebben folytatta: – Akár holtan is összeeshetnék a munkától, ő pedig hidegen mosolyogva átlépne rajtam és új munkaerő után nézne.

Sophie nevetett. – Mennydörgős mennykő! Maga aztán ki tud jönni a béketűrésből – mondta azzal a széles amerikai akcentussal, amelyet valószínűleg Samtól lesett el. – Csak azt szeretném tudni, miért hívják hókirálynőnek…

– Mit mondott? – csattant fel Gaby. A fiatal ápolónő ijedten tette a szája elé a kezét.

– Hát…, hókirálynőt mondtam – ismételte meg csüggedten.

– És hogy jutott ez az eszébe? – kérdezte Gaby. – Tényleg érdekelne, honnét veszi ezt a kifejezést.

Sophie-nak láthatólag nagyon kényelmetlen volt, hogy elszólta magát. Most habozott.

– Mondja meg, Sophie. Nem szedem le a fejét.

– Szóval az úgy volt… Michael megkérdezte Samet, hogyan jön ki magával és van-e valami kettőjük között. Sam nemmel válaszolt, maguk egyszerűen jó barátok és a kapcsolatuk csupán plátói jellegű.

Egyre azt mondta Michael, hogy ez egyáltalán nem csoda egy olyan hókirálynőnél, mint maga. – Sophie zavartan megköszörülte a torkát.

– Sam mesélte el nekem, mert olyan viccesnek találta.

– Én ezt egyáltalán nem találom viccesnek – mondta Gaby dühösen.

– Dr. Nikolaides készüljön csak fel. Csodálkozni fog, milyen fagyos tud lenni a hókirálynő!

– Kérem, Gaby, ezt tartsa meg magának – kérte Sophie ijedten.

Michael biztos nem rossz szándékkal mondta, és Sam magánkívül lesz, ha megtudja, hogy elmondtam magának. Kérem, ne hozzon nehéz helyzetbe, Gaby!

Olyan esdekelve nézett rá, hogy az megígérte: – Jó, nem mondok semmit – mire Sophie megkönnyebbülten fellélegzett.

Gaby elmerült a munkatervben, amit Michael hagyott ott neki. Az új nővér papírjaival minden rendben volt, semmit sem lehetett tenni.

Csak abban reménykedhetett, hogy kedves lesz. Mindenesetre egy előnye van az új beosztásnak. Több időt tud arra áldozni, hogy Peterrel és családjával törődjön, ha megérkeznek Krétára. Gaby érezte, hogy száll el a bosszúsága. Talán tényleg nem rossz szándékkal cselekedett Michael, hogy Grant nővér felvételéről még csak nem is kérdezte meg a véleményét. Végül is ő a vezető orvos, és nem tarthat igényt arra, hogy beleszólhasson a személyi döntésekbe. Bármennyire is kívánta, hogy Michael több bizalommal legyen iránta.

Gaby azt kérdezte magától, vajon milyen ember lehet Felicitas Grant.

Úgy látszik, Michael mégiscsak jó véleménnyel lehetett róla, ha felvette, pedig nem nagyon szereti az angol ápolónőket. A különös csak az volt, hogyan választotta ki egyáltalán. Visszatérése óta egyszer sem hagyta el a szigetet.

Erre a kérdésre Gaby hamarosan választ kapott Samtől, aki együtt ebédelt vele. – Üdvözlöm – mondta ragyogva, amikor tálcájával odaült az asztalához. – Beszélt már magával Michael?

– Az új nővérre gondol?

– Ne vágjon ilyen rosszkedvű arcot, Gaby. Inkább örüljön, hogy a jövőben már nem kell mindent egyedül csinálnia.

– Egyet áruljon el nekem, Sam. Hogyan találta? Úgy értem, hogyan tudott vele beszélni anélkül, hogy elment volna Angliába?

– Annyit tudok, hogy Felicitas Grant Michael régi barátnője. Egy évvel ezelőtt ismerkedtek meg az Államokban és azóta rendszeresen leveleznek. Felicitas utoljára Denverben dolgozott és Michael ott fel is kínálta neki az állást, mielőtt vissza kellett volna térnie.

– De miért nem szólt róla nekem egy szót sem? – akarta tudni Gaby.

– Fogalmam sincs – szólt Sam vállat vonva. – Talán ki akarta várni, amíg minden biztos nem lesz. Felicitasnak előbb fel kellett mondania a régi munkahelyén, aztán a kiutazási formaságok… – Úgy látszott, Sam teljesen magától értetődőnek tartja Michael titokzatoskodását, amit Gaby nem tudott megérteni.

– Az az érzésem, nem akarta, hogy valamit is tudjak róla – piszkálta tovább a dolgot. – Kezdettől fogva ellenem volt, de hát ezt tudja, Sam!

– Kérem, Gaby. Én ismerem Michaelt. Hajlamos arra, hogy teljesen egyedül hozzon döntéseket a csöndes kis szobájában, és csak akkor adja tudtára a világnak, amikor azok már szilárdak. Különc egy alak.

– Ránézett az órájára és felugrott. – Öt perc múlva kezdődik a rendelésem. – Barátságos vállveregetéssel búcsúzott el Gabytól. – Michael kedveli magát. A becsületszavamat adom rá.

– Igen? – mondta Gaby. – Micsoda könnyelműség. – Egyszerűen nem tudta túltenni magát azon, hogy Michael nem tartotta szükségesnek a terveibe való beavatását.

9. FEJEZET
Felicitas Grant, mint várható volt, másnap érkezett meg a klinikára.

Michael bemutatta egymásnak a két angol ápolónőt, és Gaby előtt egy törékeny, fekete, göndör hajú szépség állt. Külsőleg a két nő pontosan ellentéte volt egymásnak – Gaby magas, szőke és inkább a csendes, északi típus. Felicitas alacsony és sötét hajú, szikrázó temperamentumú. Rögtön elkezdett bátran fecsegni, a klinikáról, ami nagyon tetszett neki, Krétáról és a csodálatos időről, Michaelről, akit – mint mondta – az örökkévalóság óta ismert.
– Hallottam, hogy rengeteg munkája van a számomra – mondta vidáman, amikor Gaby irodájában körülnézett. – És hogy meg fogjuk osztani ezt a helyiséget? Sajnálom, ha betolakodom a birodalmába.

Megpróbálok a lehető legkevésbé terhére lenni.

Gaby csak nem sokkal Felicitas megérkezése előtt tudta meg Michaeltől, hogy az iroda már nem egyedül az övé. Csupán némán bólintott, de ezt újabb bizonyítékként értékelte, hogy Michael nem becsüli a munkáját és így próbálja meg kitúrni az állásából. A legszívesebben önként felmondott volna, de előtte alaposan beolvasott volna neki.

Több oka is volt, amiért mégsem így cselekedett. Először is az ígéret, amit Paulosnak tett és amihez – legalábbis egyelőre – feltétlenül tartani akarta magát. Továbbá az a tény, hogy nehezére esett volna elhagyni Krétát. Egyáltalán nem hiányzott neki Anglia, és kis házikóját időközben igazán megszerette. Aztán ott volt Aphrodité. Ki törődne a macskával és minden nap várható utódaival, ha már nem lesz itt?

A bőröndjeit és táskáit Felicitas berakta a szoba egyik sarkába.

Remélhetőleg nem zavarja túlságosan a csomagom – fordult bocsánatkérő mosollyal Gabyhoz. – Azonnal elviszem, ha már találtam szállást.

– Michael kiment, a két nő egyedül maradt a szobában.

– Nem. Michael édesanyja ugyan felajánlotta, de nem tartom jó ötletnek, hogy egy fedél alatt éljek munkaadómmal, bármennyire is jól ismerjük egymást. Ezenkívül az évek során már hozzászoktam, hogy egyedül, illetve a kolléganőkkel lakom, és a függetlenségem nagyon fontos számomra. Akkor szeretek hajat mosni, amikor kedvem van hozzá, régi cuccokban járni, ha éppen úgy tetszik, és nem csinálok nagy ügyet belőle, ha nem pont délben ebédelek. Az már nagyon régen volt, hogy a család menetrendjéhez kellett alkalmazkodnom. Alig hiszem, hogy ma képes lennék rá!

– Felicitas, van egy javaslatom – mondta Gaby hirtelen elhatározással. – A közelben béreltem egy kis házat. Elég hely van benne kettőnk számára és gyönyörű kilátás nyílik az öbölre. A berendezés elég kezdetleges, de ha nem zavarja, nyugodtan lakhat nálam. Ezennel meghívom. Később még mindig kereshet magának valami mást, ha akar.

– Fantasztikus! Maga olyan, mint egy angyal – izgult fel Felicitas.

Boldogan elfogadom az ajánlatot.

Fenntartásai ellenére el kellett ismernie Gabynak, hogy az új kolléganőt nagyon rokonszenvesnek találta. Felicitas nyílt, barátságos modora lefegyverző volt. Az ember kénytelen volt őt szeretni. Gaby titokban mulatott, amikor elképzelte, mit fog szólni Sam a csinos, fiatal nővérhez a fekete göndör hajával és szikrázó temperamentumával.

Valószínűleg azonnal a sarkába szegődik, hacsak meg nem előzi Michael. Csinos külsejével sok férfinak elcsavarja majd a fejét. Elég valószínűnek látszott, hogy Michaelhez ártatlan barátságnál több fűzi.

Gaby kölcsönadta a kocsiját Felicitasnak és elmagyarázta, milyen úton jut a házhoz. – Egyébként van egy harmadik lakótársnőnk is. Egy vemhes cica, név szerint Aphrodité.

– Milyen kedves. Mikor leszünk nevelőszülők? – kérdezte nevetve Felicitas, miközben Spyros segített neki lecipelni a csomagokat a kocsihoz.

– Michael szerint mindennapos. – Gaby integetett, amikor elindult.

Igen, kedvesnek találta Felicitast – méghozzá nagyon is kedvesnek.

Örült a vidám kolléganő társaságának a magányos házban, mert néhány este bizony már egyedül érezte magát. Ezenkívül reménykedett benne, hogy Felicitas segít vigyázni a kis Emmára, hogy Peternek és Suenak több ideje legyen egymásra.

Ahogyan Gaby várta, Felicitas rögtön felajánlott minden elképzelhető segítséget, amikor tudomást szerzett a tervről, amit Gaby eszelt ki, hogy a bátyja házasságát rendbehozza.

– Nekem milyen szerencsém volt – sóhajtott Felicitas és az ölében ülő macskát simogatta. Késő este volt. A teraszon ültek egy pohár bor mellett és meséltek. – A szüleimnek mindig boldog volt a házassága és ma is az. Hatan voltunk gyerekek, három fiú és három lány. Időközben mindannyian kirepültünk a fészekből és szétszóródtunk a világban.

De rendszeresen összejövünk. A szülői ház számunkra mindig a köldökzsinór maradt, mi pedig szívesen térünk vissza.

Nem csoda, gondolta Gaby, hogy Felicitas olyan vidám, természetes és magabiztos. Ahogyan kiderült, háziasabb is, mint Gaby. A spártai módon berendezett házat hamarosan kényelmes otthonná változtatta.

Ha volt rá ideje, Heraklion girbegurba mellékutcáit járta és számtalan kincset hajtott fel, amit aztán büszkén mutogatott Gabynak. Egyszer egy nyikorgó, öreg hintaszék, amit az autó tetején szállított haza, máskor egy gyönyörű lámpa, még egy elemmel működő lámpát is felszerelt a házikóra. De gyűjteményének legszebb darabja kétségkívül a mahagóni WC-ülőke volt, amit egy nap hazahurcolt.

– Nincs hozzá kedvem, hogy állandóan szálka menjen az alsó felembe – közölte mosolyogva az elképedt Gabyval.

Miután felszerelte és Gaby addig fényesítette, amíg nem ragyogott rozsdabarnán, közösen csodálták meg művüket.

– Ha nekem valaki azt mondja egy évvel ezelőtt – mondta Gaby és hangosan felnevetett –, hogy egyszer egy faülőkét tartok majd a luxus netovábbjának, bolondnak mondtam volna!

– Én nem – felelte Felicitas jól mulatva. – Meséltem már neked, hogy a szüleimnek van egy farmja? Csak néhány évvel ezelőtt határozták el, hogy a huszadik századhoz való csatlakozásképpen beépíttetnek a házba egy vízöblítéses vécét. Addig nálunk is csak egy bizonyos udvari bódé volt.

– Ezért értesz ennyire a gyakorlati dolgokhoz! Látod, én mindazzal a kényelemmel nőttem fel, amit a modern technika kínál. Még azt sem tudtam, hogyan gyújt meg az ember egy gáztűzhelyt.

Annak ellenére, hogy még mindig neheztelt Michaelre, mivel egyszerűen mellőzte ennél a döntésnél, el kellett ismernie, hogy az új munkabeosztás kitűnően bevált. Nemcsak azért, mert több lett a szabadideje – a tanítást is sokkal eredményesebben végezhette, ugyanis az egyes osztályokat további kisebb csoportokra osztotta. Ennek egyrészt megvolt az az előnye, hogy jobban megismerte a tanítványait, másrészt pedig, hogy a nővérek ügyeleti rendjét rugalmasabban lehetett összeállítani.

Ami a tanítást illeti, Felicitas hajthatatlan maradt. – Michael azt mondta, hogy te vérbeli tanár vagy – szólt Gabyhoz. – És ezt rólam tényleg nem állíthatod. Én a gyakorlati dolgokhoz értek. Állíts egy csoport elé, akiknek előadást kell tartanom, akkor vagy egy szót sem tudok kinyögni vagy rettenetesen elkezdek dadogni.

Így aztán Felicitas végezte az ápolói munka gyakorlati oldalának nagy részét és az adminisztrációs munka egy részét is, míg Gaby elsősorban az ápolónők továbbképzésével foglalkozott. Ezért kevesebbet látta Michaelt, ami nagyon megfelelt neki. Legalábbis ezt beszélte be magának, mert titokban egy kicsit hiányzott neki a mindennapi heves vita.

Az első, Felicitasszal töltött hét gyorsan elrepült. Peter érkezése egyre közeledett. Gaby megígérte, hogy szombaton hajnalban kimegy eléje a heraklioni repülőtérre, mert egy éjszakai géppel érkezik. Bár Felicitas úgy vélte, hogy teljesen felesleges időben ott lenni a repülőtéren, mivel biztosan késik majd a gép, Gaby azonban nem akart kockáztatni semmit és úgy tervezte, este korán lefekszik, hogy másnap reggel friss és kipihent legyen.

Felicitas, aki közben bérelt egy autót, péntek reggel korábban akart bemenni a klinikára, mint máskor, mert a kis Sotiris Alexiout akarta ápolni, aki egy hete kórházi kezelés alatt állt.

– Michael azon gondolkozik, ne küldje-e el Athénba egy specialistához a kisfiút – mesélte Gabynak, aki együtt reggelizett vele.

– Az ember mindig olyan szörnyű tehetetlennek érzi magát egy asztmás esetében, nem igaz? Alig van valami, amit tehet az ember.

Minden gyógyszer csak átmenetileg hoz enyhülést.

Gaby maga előtt látta a kórházi ágyban fekvő kisfiút, a sovány, sápadt kis fickót, akit a szél is elfújt volna.

– Valószínűleg a specialista az egyetlen lehetőség – mondta. – Nem mintha Michael és Sam nem tenné meg, ami tőlük telik, de ennek a területnek a szakértője talán többet tud mondani a rohamok kiváltó okáról. Vannak modern tesztelési módszerek, amelyekkel ki tudják mutatni az összes lehetséges allergént. Néha tényleg elképesztő, mi mindenre reagál az emberi szervezet allergiával.

– Akkor tényleg el kell vinni a kisfiút a lehető leggyorsabban Athénbe – Felicitas mosolygott –, talán vele mehetek. Szívesen megnézném Athént.

– Felicitas, te álmodsz – mondta Gaby. – Ugye, nem gondolod komolyan, hogy Michael nem engedi felszállni a helikoptert, amíg te fel nem másztál az Akropoliszra?

– Igazad van – duzzogva húzta el a száját. – Michael számára nem létezik más, csak munka, munka…

– És még több munka – fejezte be a mondatot Gaby szárazon.

– Indulnom kell, különben mára elástam magam nála. Később találkozunk! – Felicitas a konyhaajtóhoz ment és majdnem hasra esett Aphroditében, aki összegömbölyödve feküdt a küszöbön.

– Nehogy itt koraszülést idézz elő – intette Gaby.

– Talán nem is lenne baj – kiáltott vissza a válla felett Felicitas.

Ennek a macskának nem túlságosan sürgős, hogy világra hozza a kölykeit. Attól félek, nem- nagyon erős benne az anyai ösztön.

Gaby hajlott arra, hogy igazat adjon neki. Aphrodité, akinek az állapota már szembetűnő volt, most éppen pajkosan egy kavicsot kergetett, amit a mancsocskájával lökdösött maga előtt. Gaby nevetve nézte, miközben a második csésze kávét itta. Felicitas után félórával ő is elhagyta a házat, hogy dolgozni menjen. Mint minden reggel, most is megállt a villánál, hogy meglátogassa Paulost.

A Nikolaides-házaspárnak láthatólag éppen kis nézeteltérése volt, amikor Gaby belépett. Maria tűzpiros arccal és hevesen gesztikulálva állt Paulos előtt, aki félig felöltözve ült az ágy szélén.

– Gaby, kedveském – fordult a molett görög nő segélykérően a vendéghez-, kérem, mondja meg neki, hogy semmi esetre sem szabad ismét dolgoznia. Feltétlenül át akar menni a klinikára. Azonban ehhez még túlságosan gyenge!

– Talán ez még tényleg korai egy kicsit – mondta Gaby óvatosan.

Paulos arca szilárd eltökéltséget árult el. – És mit szól mindehhez Michael?

– Egyáltalán semmit – bökte bosszúsan Paulos. – A fiamtól csak dühös kifakadásokat hallottam az utóbbi napokban. Úgy jár-kel, mint egy oroszlán, akinek ráléptek a farkára.

– Ez igaz – mondta Maria aggódva. – Michael nagyon rosszkedvű mostanában.

– Valami nincs rendben odaát, ezt érzem. Azonnal átmegyek és utánanézek a dolgoknak. Ha már Michael nem mondja el, mi történik…

– Paulos az ingéért nyúlt és megpróbált belebújni.

– Kérem, Paulos! A klinikán minden a legnagyobb rendben van. Erre akár meg is esküszöm magának. De hiszen tudja, hogy nem hazudok.

Semmi ok az aggodalomra, higgye el nekem!

– Nem csak azért mondja, hogy kíméljen? – kérdezte Paulos gyanakodva.

– Ilyet sohasem tennék. És biztosan Michael sem hallgatná el, ha gondjai lennének a klinikán.

– A másik angol ápolónőről, akit felvett, csak akkor hallottam, amikor már minden eldőlt.

– Én is – mondta Gaby. – Megvan a saját módszere arra, hogy hogyan vezesse a klinikát és hogyan irányítsa a személyzetet.

– Miért nem mondta nekem soha, hogy túlságosan sokat dolgozott Gaby? – akarta tudni Paulos.

– Mert nem így éreztem – válaszolta Gaby az igazságnak megfelelően. – Sok volt a munka, de ehhez hozzá vagyok szokva. Ennek ellenére jó ötlet volt, hogy Felicitas idejöjjön. Most zavartalanul tudok foglalkozni a tanítással, Rövidesen magának lesznek a legjobb nővérei egész Krétán, Paulos!

– Egész Görögországban – szólt egy hang a háta mögött. – Ne legyen olyan szerény, Kempson nővér! – Michael jött be. Találkozott a pillantásuk, és Gabynak egy pillanatra az volt az érzése, hogy elkezd forogni vele a szoba. Michael olyan pillantást vetett rá, hogy szédülés fogta el.

A varázs megtört, amikor Paulos megszólalt: – Maga valószínűleg tehetséges tanár, Gaby.

– Valóban – erősítette meg Michael.

A dicséret zavarba hozta Gabyt. Gyorsan Pauloshoz fordult. – Látja, most a fiát is megkérdezheti.

– Miről? – kérdezte Michael és közelebb jött. Amikor ingujja súrolta Gaby meztelen vállát, amit a pántos nyári ruha szabadon hagyott, úgy rezzent össze, mint akit áramütés ért.

– Édesapja nem hiszi el nekem, hogy a klinikán minden a legnagyobb rendben megy. Azt hiszi, hogy valami szörnyűséget eltitkolunk előle. – Gaby hangja enyhén remegett. Reménykedett, hogy Michael nem veszi észre.

– Micsoda badarság ez, apa – mondta nyersen Michael. – Mi ne lenne rendben? Tényleg szeretném tudni, hogyan jutnak ilyenek az eszedbe.

Most Maria is bekapcsolódott a beszélgetésbe, aki eddig csendben ült a férje mellett az ágy szélén. – Ez egyedül a te hibád, Michael – mondta szemrehányóan. – Nem csoda, hogy apád nyugtalankodik, amikor olyan rosszkedvű és kötekedő vagy, mint az utóbbi napokban.

– Én? Rosszkedvű és kötekedő? – Michael Gabyra nézett. – A klinikán is ezt állítják rólam, Miss Kempson?

Gaby elmosolyodott. – Ezt én nem tudom megítélni. Az utóbbi időben nem sok dolgom volt magával. És amit a klinikán mondanak, az engem nem érdekel.

– Látod, apa? – fordult diadalmasan Michael Pauloshoz. – Semmi okod sincs az aggodalomra! Gabynak pedig biztos hiszel, ha nekem már nem is. Kedves vagyok és kiegyensúlyozott, mint mindig, hallhattad.

– Kiforgatta a szavaimat – vetette Gaby a szemére, amikor egy kicsit később együtt mentek át a klinikára.

– Miért kerül engem tulajdonképpen, Gaby? – kérdezte Michael anélkül, hogy figyelemre méltatta volna a megjegyzést.

– Nem kerülöm magát. El kell végeznem a munkámat, mint magának.

Miért kerülném?

– Mert rossz néven veszi, hogy Grant nővért a maga tudta nélkül vettem fel.

– Ez a Sam sohasem tudja tartani a száját? – csattant fel Gaby bosszúsan.

– Tehát igazam van?

– Elismerem, nem voltam éppen elragadtatva – mondta Gaby –, de nem vagyok olyan gyerekes, hogy emiatt hetekig játsszam a sértődöttet. Ezenkívül nagyon hasznosnak találom az új beosztást. Ahogyan megtudtam, nem én vagyok az egyetlen, akivel nem közölt semmit Felicitas felvételéről.

Michael bűntudatosnak látszott. – Ha hiszi, ha nem, egyszerűen teljesen elfelejtettem bárkit is tájékoztatni erről. Erről jut eszembe láttam, hogy a szabadidejének egy részét órákkal töltötte ki. Nem így gondoltam a dolgot. Ezt az időt a pihenésére szántam.

– Semmi gond, van elég szabadidőm. A tanítás örömet szerez válaszolta.

Michael végigmérte a szeme sarkából: – Tudja, Gaby, munka, munkaszünet nélkül: vigyázz, a kislány beleszédül!

– Én másképp ismerem a mondást – ellenkezett nevetve.

– Vigyázz, a fickó beleszédül! Talán éppen maga az, aki túl sokat dolgozik. Hiszen az édesanyja azt mondta, hogy nagyon ideges mostanában.

Michael megállt, beledugta a kezét fehér vászonnadrágjának a zsebébe és kihívóan nézett Gabyra. – Igaz – ismerte el – szükségem lenne már egy kis kikapcsolódásra. Például egy csinos, fiatal nővel, aki esténként szórakozni jön velem és másra tereli a gondolataimat.

Ez a megjegyzés egyértelműen neki szólt, és Gaby szíve hevesen kezdett dobogni. Nem tudta, miért, de a gondolát, hogy Michaellel szórakozni menjen, egyedül üljön vele egy étteremben, lehetőleg gyertyafénynél és halk muzsikaszónál, megijesztette. – Miért nem kérdezi meg Felicitast? Biztosan szívesen elmenne vele. – Ma este korán le kell feküdnöm. Az angliai vendégem holnap hajnalban érkezik Heraklionba.

– Hát persze, megértem. – A férfi kedvessége rögtön iróniába csapott. – Kérdeztem is magamtól, mennyi ideig bírja ki még nélküle. Nem keresztezi egy kissé a terveit, hogy Felicitas most magánál lakik?

– Egyáltalán nem – válaszolta Gaby vidám mosollyal, ami nem maradt hatástalan, mert Michael arca még inkább elkomorult. – Felicitas nagyon modern felfogású, nem tudta? Viszlát, dr. Nikolaides! – Faképnél hagyta Michaelt és keresztülsietett a gyepen.

A nap minden különösebb esemény nélkül telt el, de elég megerőltető volt. Mivel Felicitas elkísérte Athénba az asztmás kisfiút és ezért a klinikán nem lehetett rá számítani, Gabynak kétszer annyi munkát kellett elvégeznie. Ennek ellenére gondolatai állandóan visszatértek Michaelhez. Nem tudta elfelejteni szemének titokzatos fényét, amikor reggel Paulos szobájának ajtajában megállt és ránézett – a pillantás utólag újra és újra átjárta. Erősen kellett figyelnie, hogy ne kövessen el hibát a munkában. És a tanítás közben délután többször is elvesztette a fonalat, ami előzőleg sohasem történt meg vele. Hiányzik, gondolta döbbenten – ez a felismerés teljesen összezavarta és nem tette éppen boldoggá.

Amikor Gaby késő délután hazaért, Felicitas már visszajött Athénból.

Aphrodité mellett guggolt, aki a nap folyamán csak egyetlen cirmos kölyköt hozott a világra, és most elnyújtózva feküdt a konyhában egy dobozban. Gabynak elállt a lélegzete, amikor meglátta, hogy a puha alom, amibe Aphrodité élvezkedve mélyesztette bele karmait, az egyetlen halványsárga gyöngyházgombos angórakardigánja volt.

Felicitas mosolyogva fordult felé. – Pszt! – mondta. – őrzöm a fiatal anya ágyát.

– Jó, de nem tudtad volna valami mással kibélelni a dobozt, mint pont a legjobb kardigánommal? – kérdezte Gaby bosszankodva. – Például a tiéddel?

– Sajnálom, de siettem. Ma este ugyanis szórakozni megyek Michaellel és még át kell öltöznöm. Egyszerűen felkaptam az első kezem ügyébe eső dolgot. És egyébként is – tette hozzá Felicitas szemrehányóan – ez a te macskád.

A kölyök, amely mindössze öklömnyi nagyságú volt, mohón elkezdett szopni és a büszke cicamama elégedetten dorombolt. Mit számított ehhez az anyai boldogsághoz képest az angórakardigán?

– Hogy van egyébként a fiatal anyukánk a klinikán? – érdeklődött Felicitas, amikor a teli mosdótállal felfelé tartott a lépcsőn, mivel mosakodni akart. – Az anya-gyerek szoba az egyetlen hely, ahol még nem voltam.

– Haidis asszony kitűnően érzi magát. – Gaby minden nap legalább egyszer személyesen is benézett a fiatalasszonyhoz és az ikrekhez.

A csecsemők már nincsenek inkubátorban, gyönyörűen fejlődnek.

Amint elérték a háromezerötszáz grammot, Mrs. Haides hazamehet velük.

– Jó – Felicitas felért a legfelső lépcsőfordulóra és eltűnt a szobájában. Aztán Gaby rögtön hallotta, ahogyan vidáman dúdol, és olyan hangosan pancsol, mintha az egész szobát el akarná árasztani. A fürdőszoba hiányzott még. De ahogyan Gaby ismerte lakótársnőjét, egy nagyobb fürdődézsa már nem sokáig váratott magára.

Egy pohár hideg limonádéval – mert időközben szert tettek egy gázzal működő hűtőszekrényre is – kiment Gaby a teraszra. A tenger aranyosan csillogott a lemenő nap fényében. Az enyhe estén ciprus- és rozmaringillat szállt. Minden tökéletesen nyugodt volt, amikor egy autó motorjának hangja, amely felfelé jött az emelkedőn, megtörte a csendet.

– Ez Michael lesz – kiáltotta Felicitas a felső ablakok egyikéből.

Szóval tartanád addig, amíg készen leszek? Kedvesen társalogjatok ám!

Michaelt – kedves társalgással – szóval tartani körülbelül annyi sikerrel kecsegtetett, mintha az ember egy vad oroszlánt keksszel akarna megszelídíteni. De Gaby kipréselt magából egy kedves mosolyt, amikor Michael a teraszra lépett. Megkínálta egy itallal, de nem fogadta el. Dicsérte a szép esti égboltot, azonban a másik néma maradt.

Hallgatva álltak egymás mellett a korlátnál és a naplementét figyelték. Gaby lopva figyelte Michael élesen metszett profilját. Fekete haja göndörödve hullott a fehér ing gallérjára hamarosan le kell vágni.

A borotválkozás utáni szer fűszeres illata megcsapta az orrát. Gyorsan elfordult. Hirtelen sajnálta, hogy nem ő az, aki Michaellel szórakozni megy, hanem Felicitas. Ebben a pillanatban mindent megadott volna azért, hogy ő legyen Felicitas helyében.

Talán jobb is így, gondolta és a rózsaszínű felhőket figyelte az égen.

Még csak az hiányzott neki, hogy beleszeressen a főnökébe és minden alkalommal, amikor meglátja, halálosan megijedjen! Aztán ráadásul Michael nőgyűlölő is volt. Olyan férfi, aki bár szívesen vette a nőket maga körül, akik csodálták, de aki sohasem fog igazán szeretni egy nőt.

Ezt Sam mondta, és ő már csak tudja. Gaby a tengert bámulta. Miért foglalkoztak a gondolatai hirtelen csak Michaellel? Mi történt? Nem mindig az volt a szilárd meggyőződése, hogy a férfiaknak semmi keresnivalójuk az ő életében?

– Velünk jöhetne, ha nincs más dolga – törte meg Michael a hallgatást, és egy kicsit közelebb ment hozzá.

Ez a nyílt ajánlat teljesen elképesztette Gabyt. – Nem, nagyon köszönöm. Nagyon kedves magától, de tudja – három közül valaki felesleges – mondta és ránézett. Talán nem kellett volna ezt tennie, mert abban a pillanatban, amikor találkozott a pillantásuk, ismét megjelent – ez az érzés, mintha megnyílna alatta a föld.

Michael még közelebb jött. Forró lehelete az arcát súrolta. – Gaby – mondta halkan –, én… – A következő pillanatban már a karjaiban volt, száján érezte forró ajkát és képtelen volt védekezni ellene. Úgy tűnt, teste nem engedelmeskedik többé az akaratának. Michaelhez simult, ajka szinte magától nyílt szét viharos csókja hevében. Mindent elfelejtett, a kétségeit, a félelmeit, Felicitast – olyan volt, mintha csak ők ketten lennének a világon.

– Már csak egy perc, és készen vagyok. Bemutattad már a családunk új tagját?! – Mintha vastag ködön át hallotta volna Felicitas csengő hangját, ami visszahozta a valóságba. Kitépte magát Michael öleléséből és visszahúzódott. Felicitas még a konyhában volt, így Gabynak volt alkalma rendbe hozni összeborzolt haját. Hosszú pillantást váltott Michaellel, aztán gyorsan elfordult és a tengert nézte, ami most már csak tompaszürkén csillogott.

Mi van velem? – gondolta kétségbeesetten. Elvesztette a fejét és hagyta, hogy a vak ösztönök vezessék, más magyarázat nem létezett.

– Aphrodité megkölykezett – préselte ki magából, hogy mondjon valamit. – De csak egyet.

Mielőtt Michael bármit is válaszolhatott volna, megjelent Felicitas.

Ragyogóan nézett ki suhogó vörös selyemruhájában, ami szabadon hagyta a vállát. – Menjünk már Michael, meghalok az éhségtől! – kiáltotta nevetve és belékarolt. Kart karba öltve mentek az autóhoz, mint egy szerelmespár. Michael kurtán elbúcsúzott, Felicitas vidáman integetett, aztán elindultak.

Gaby kábultan bámult a kocsi után, amíg az el nem tűnt. Egyrészt rettenetesen irigyelte Felicitast a Michaellel töltendő este miatt, másrészt túlságosan jól tudta, miért igyekezett olyan görcsösen megtartani a három lépés távolságot kettőjük között. Egyszerűen félt attól, hogy Michael fájdalmat okoz csak neki. Félt, hogy csak játszik majd és visszaél azzal a megmagyarázhatatlan erővel, amivel bír felette. Csak a karjába kellett vennie és az ellenállása azonnal semmivé lett. Hogyan ébredhettek benne ilyen szenvedélyes érzések a férfi iránt, aki az első pillanattól kezdve taszította?

Ez a kérdés, amelyre láthatólag nem tudott értelmes választ adni, órákon át foglalkoztatta Gabyt. Aztán valamikor arra a következtetésre jutott, hogy valószínűleg egyszerűen beleszeretett Michael Nikolaidesbe – a szerelem pedig nem engedelmeskedett a logika törvényeinek.

A szerelmet és a gyűlöletet nem csak egy hajszál választja el?

Csak jóval éjfél után zuhant könnyű, nyugtalan álomba, amiből aztán hamarosan nevetés és hangfoszlányok ébresztették fel. Felicitas és Michael visszajöttek – Gaby éjjeliszekrényén az óra világító lapja majdnem negyed négyet mutatott. Boldogtalanul rejtette arcát a párnába és megpróbált újra elaludni. Nem akart arra gondolni, mit csináltak azok ketten olyan sokáig.

Bármennyire is igyekezett elhessegetni azt a képet, amelyet képzelete varázsolt a szeme elé – Felicitas Michael karjában –, nem sikerült.

10.FEJEZET
Felicitas még aludt, amikor Gaby másnap reggel a heraklioni repülőtérre indult a bátyja elé. Gabynak ez nagyon jól jött. Nem viselte volna el, ha barátnője a remekül sikerült estét fennhangon dicsérte volna.

Hiába próbálta meg bebeszélni magának, hogy egyáltalán nem érdekli, hogyan töltötték az estét. Már a puszta gondolattól megfájdult a gyomra.

Nagyon is gyorsan hajtotta le a kávéját. Miért, kérdezte magától bosszankodva, miért ilyen bonyolult az élet? Eddig azt hitte, mindennel pontosan tisztában van. Semmiféle érzelmi bonyodalom miatt nem veszítette el a lelki egyensúlyát. Mindig minden terv szerint ment egészen addig a napig, amikor a londoni klinika bezárta a kapuit. Attól kezdve zűrzavar uralkodott az életében. A kaland, amelyről még nem tudta, hogy fog végződni, elkezdődött. Michael volt az első férfi, aki jól felépített világát megingatta.

– Na, kicsim? – Szeretettel simogatta meg Aphroditét és a mellette fekvő apró szőrcsomót, akinek a szeme még nem nyílt ki. – Te talán tudod, mit tegyek? – Sajnos, Aphrodité nem nagyon tudott segíteni, csak álmosan pislogott rá és nagyot ásított.

Szerencsére a Heraklionba vezető út olyan változatos volt, hogy Gabynak sikerült száműzni gondolataiból Michaelt. A tengerparti út figyelmet igényelt, és a lenyűgöző tájat is megcsodálta. A tenger könnyen fodrozódott a reggeli szélben. Ragyogó, türkizkék selyemként hatott. Virágzó oleanderbokrok szegélyezték az utat, ahol ilyen korán alig volt forgalom. Gaby leeresztette a tetőt és hagyta, hogy a szél az arcába fújjon.

A londoni gép percre pontosan érkezett meg Heraklionba. Sok sápadt turista jött a folyosón. Gaby a tekintetével kereste Petert és fel is fedezte, amikor éppen kétségbeesetten próbálta levenni a bőröndjét a szállítószalagról, amely túl gyorsan forgott és a végén az összetorlódott csomagokat egyszerűen ledobta. Gaby nevetett, amikor arra gondolt, hogyan üldözte ő is megérkezésekor a csomagját. Közben Peternek sikerült megszereznie a bőröndöt. Keresztüljött a kapun, és kutatva nézett körül.
– Itt vagyok! – Gaby integetett, hogy a tömeg feje fölött észrevetesse magát.

– Már attól féltem, a szabadságom hátralévő részében a bőröndöm után kell loholnom – jegyezte meg Peter a maga sajátos, száraz humorával, miután megölelte a húgát.

Mivel Gaby szabadnapos volt, és Peter nem érezte magát fáradtnak, elhatározták, hogy délutánig Heraklionban maradnak. Egy hatalmas eukaliptuszfa árnyékában hagyták az autót és a velencei erődítmény mellett felballagtak a magasabban fekvő városközpontba.

A tavernák egyikében, ahol már az asztalok többsége foglalt volt, megpihentek.

– Tudod, hogy eddig még sohasem ittam ouzót? – mondta Peter kíváncsi pillantást vetve a szomszéd asztalon álló poharak tejfehér színű tartalmára.

– Egyszer mindent ki kell próbálni! – Gaby intett a pincérnek és mindkettőjüknek kávét és ouzót rendelt. – Alkohol ebben az időben Angliában alkoholistának tartanának bennünket – mondta nevetve.

Peter hátradőlt a széken, kinyújtotta a lábát és a napsütötte teret nézte. Jött a pincér, és Peter nagyot kortyolt az ouzóból.

– Nos, milyen? Kréta és természetesen az ouzó – kérdezte Gaby.

– Mindkettő nagyszerű! – Peter mosolygott, aztán egy árnyék suhant át az arcán. – Habár azt kérdezem magamtól, nem lett volna-e jobb, ha Angliában maradok.

– Miért?

– Sokat gondolkoztam az anyával folytatott beszélgetés után – válaszolta komolyan. – De írt neked is?

– Igen, írt, de ennek mi köze a te szabadságodhoz?

– Beláttam, hogy meg kell beszélnem a dolgokat Sue-val, mert nem akarom elveszteni, Gaby. Csak a buta büszkeségem akadályozott meg abban, hogy felhívjam. Most pedig itt ülök, és majdnem meghalok, annyira hiányoznak. Szeretnék bocsánatot kérni Sue-tól és megmondani neki, hogy úgy viselkedtem, mint egy idióta. És meg fogom ígérni neki – feltéve, ha még velem akar maradni –, hogy a jövőben a lehető legtöbb időt fogom vele és Emmával tölteni.

Gaby derűsen rámosolygott. – Én majd gondoskodom róla, hogy ne változtasd meg a véleményedet- mondta. – De most élvezd nyugodtan a szabadságodat. Sue és a kicsi sokkal többet kapnak tőled, ha kipihenten és frissen térsz vissza hozzájuk.

Peter bólintott, de csak testben volt ott. Nem volt nehéz kitalálni, hol jártak a gondolatai.

– Ne aggódj, most már minden rendbe jön – ígérte Gaby. Hiszen Peternek fogalma se volt róla, milyen hamar viszont fogja látni a családját. Gaby elégedetten mosolygott. Úgy látszott, hogy a terve anélkül is sikerül, hogy túlságosan bele kellene avatkozni a dolgokba.

Holnap beavatja Petert a titkába. De addig hadd főjön a saját levében – megérdemli.

Kellemes délelőttöt töltöttek Heraklion emberektől nyüzsgő belvárosában. Emléktárgy- és zsibárusboltokban jártak. Gaby megkönnyebbülten állapította meg, hogy Peter olyan felszabadult és vidám, mint amilyen már régen nem volt. Az elhatározás, hogy megint egyenesbe hozza a házasságát, láthatólag szárnyakat adott neki.

Egy mellékutcai kis lokálban ebédeltek. Peter ragaszkodott hozzá, hogy olyan étterem legyen, ahová görögök járnak. Kék overallos munkások tolongtak a pultnál. Gabynak nem lett volna kifogása kicsivel több kényelem ellen, de a vitrinben lévő ételek olyan gusztusosán néztek ki, hogy nevetve beleegyezett. Leültek az egyik fényesre súrolt faasztalhoz és bőséges ebédet rendeltek: ropogósra sült szardíniát, friss salátát és töltött padlizsánt. Aztán Gaby házához mentek. Mindketten olyan fáradtak voltak, hogy visszavonultak egy alapos délutáni szunyókálásra. Amikor öt óra körül jeges teát ittak a teraszon, Felicitas még nem jött vissza az ügyeletből. Peter jobban alkalmazkodott a körülményekhez, mint ahogy azt Gaby várta. Bár nem volt elragadtatva az egyszerű berendezéstől, de jókedvűen vette tudomásul. Osztotta Gaby véleményét, hogy a ház gyönyörű fekvése teljesen kárpótolja az embert a hiányos komfortért.

Habár boldog volt, hogy nála van a bátyja, nehezére esett a beszélgetésre figyelnie. Gondolatai állandóan visszatértek Felicitashoz és Michaelhez. Úgy néz ki, hogy ezt az estét is együtt töltik. Felicitasnak már régen itt kellene lennie. Nyilvánvalóan Michael a jókedvű kis angol nőben megtalálta a megfelelő partnert magányos estéire. Felicitas nemcsak nagyon csinos volt, hanem, amit Gaby irigykedés nélkül elismert, nagyon szórakoztató is.

Gaby és Peter a Voulismeni-tó párján fekvő étterem lampionokkal díszített teraszán vacsorázott, és szórakozásképpen kenyérdarabkákkal etették a halakat, amelyek közvetlenül a víz felszíne alatt cikáztak.

Egy óra körül, miután kimulatták magukat egy másik lokálban a görög táncesten, hazamentek.

A konyhaasztalon hevert Felicitas üzenete. Gaby gyorsan átfutotta, mosolygott és hangosan felolvasta: Kedves Gaby, ne haragudj, nem maradok fenn, hogy üdvözöljem a bátyádat, de hullafáradt vagyok. Remélhetőleg jó volt a napotok. Az enyém szörnyű. Nagy törzsfőnökünk egyszerűen kibírhatatlan volt tegnap este sem remekelt éppen. A klinika majdnem kifordul a sarkaiból.

Bélfertőzés tombol. Az a tanácsom, hogy lehetőleg időben légy ott!

A késést szigorúan büntetik. Szia, Felicitas.

Peter a húgára nézett. – Úgy látszik, nehéz nap áll előtted – mondta együttérzően. – Na, menj csak aludni, hogy szép legyél. Velem nem kell törődnöd. Meglátogatom Paulost és utána elmegyek érted.

– Kösz, Peter. – Gaby adott neki egy jó-éjt-puszit. – Hiszen Felicitas levihet téged kocsival. Holnap szabadnapos.

Halkan, nehogy felébressze Felicitast, surrant fel a lépcsőn. Mielőtt elaludt volna, titkolt örömmel gondolt Felicitas üzenetére, amely egyértelműen megcáfolta azt a feltételezését, hogy Michael és a csinos ápolónő között viszony kezdődött volna. Valószínűleg Michael hoppon maradt, ezért volt olyan rosszkedvű. Megérdemelte, gondolta Gaby, mielőtt a fáradtságtól lecsukódott volna a szeme.

A klinika hangyabolyhoz hasonlított, amikor Gaby pontosan reggel hatkor megkezdte az ügyeletet. Az egyik osztály összes ágyában hasmenéses gyerekek feküdtek, csecsemők is voltak köztük. Gaby és Michael többször találkozott a folyosón. De csak a páciensek állapotáról váltottak szót. A klinika egész személyzete szünet nélkül talpon volt.

A nap vége felé Gaby megkönnyebbülten állapította meg, hogy csak két új beteget vettek fel. Úgy látszott, hogy a járvány csillapodni kezd.

A fontos csak az volt, hogy a higiéniai előírásokat a legszigorúbban betartsák, hogy megakadályozzák a többi beteg fertőződését. Gaby elgondolkozva igyekezett a majdnem tízórás munkanap után a kijárat felé, amikor Michael hangja felriasztotta gondolataiból.

– Olyan meggyötörtnek néz ki. Pedig már azt gondoltam, hogy túl vagyunk már a nehezén.

– Túl is vagyunk-válaszolta Gaby, amikor Michael utolérte. – Egyébként rendeltem egy újabb csomag köpenyt és gumikesztyűt. Remélem, egyetért. Pillanatnyilag nagy szükségünk van rá.

– Príma – mondta. – Már éppen kérni akartam rá. De a nagy hajtásban egyszerűen megfeledkeztem róla.

– Éppen haza akartam menni. Ahogyan tudom, nincs semmi sürgős tennivaló. Vagy talált még munkát a számomra? – kérdezte, mivel Michael továbbra is mellette jött.

– Nem, nem, menjen csak nyugodtan – mondta, de nem tágított mellőle.

A csarnokban Peter várt rá. Gaby intett neki és el akart búcsúzni Michaeltől, aki azonban legnagyobb meglepetésére egyenesen a bátyjához lépett és barátságosan rácsapott a vállára. – Nos, milyen volt a strandon? – kérdezte.

– Nagyszerű – válaszolta Peter. – Felicitas elvitt egy fürdésre alkalmas öbölhöz, egy mesés strandra. Éppen Paulostól jövök. Nagyon jó benyomást tett rám. Elképesztő, mire képes az akaraterő!

– Hát, ez igaz. – Michael nevetett. – Apám akaraterejét nem lehet megtörni. Benne van a családban.

Csakugyan, gondolta Gaby. Úgy beszélgettek, mintha régi barátok lennének, bár Peter állította, hogy nem ismerte személyese! Paulos fiát. Gaby kérdőn nézett a bátyjára, de Michael adott magyarázatot.

– Felicitas mutatott be a bátyjának, Gaby. De hát miért hallgatta el előlem, hogy a titokzatos vendég a bátyja? Fogalmam sem volt róla, hogy arról a Peterről van szó, akiről már olyan sokat mesélt apám.

Michael kérdése teljesen gyanútlannak tetszett, de a szeme huncutul csillogott.

Gaby úgy érezte, átláttak rajta és ellentámadásba kezdett. – Nem kérdezte. Ha jól emlékszem, maga kezdett el rögtön kombinálni és prédikálni.

Peter meglepetten nézett rájuk. – Azt hitte, a húgom engedte volna, hogy idejöjjön a barátja, Michael? – kérdezte nevetve. – Akkor rosszul ismeri Gabyt. ő a legmegrögzöttebb egyedülálló nő, akit ismerek.

– Igaz, nekem is valami hasonlót mesélt. – Michael gúnyosan felhúzta a szemöldökét. – Tulajdonképpen pazarlás, nem gondolja, Peter?

Egész tűrhető feleség lenne belőle.

Gaby bosszúságára Peter azonnal belement az ugratásba. Végigmérte Gabyt, aztán jóindulatúan így szólt: – Igaza van, Michael. Tényleg elég tűrhetően néz ki az én kis húgom.

– Szerfölött tűrhetően. – Michael is végigmérte tetőtől talpig. Gaby közben dühösen nézett rá. – Csak a szája sarka – folytatta –, az egy kicsit lefelé görbül…

– Ne beszéljen úgy rólam, mintha egy font hús lennék a hentesnél a kirakatban! – förmedt rá Gaby.

– Mi itt kilóban számolunk, Kempson nővér. Egyébként az arckifejezése az első találkozásunkra emlékeztet.

– De igazán, dr. Nikolaides… – Ugye, még emlékszik? – Elképesztően jól eltalálta a hangsúlyát, Gaby haragtól villámló tekintettel rápillantott, majd tüntetőleg hátat fordított. – Gyere, Peter, menjünk! – fordult a bátyjához. – Dr. Nikolaidesnek még biztos dolga van. Ne tartsuk fel a munkában. – Hallotta Michael nevetését, amikor gyorsan az autóhoz sietett.

BOMANA Másnap nyomasztó hőség volt. Mindenki szenvedett a krétai viszonyokhoz képest is magas hőmérséklettől, de a klinikán tovább kellett mennie a munkának. A kis bélfertőzéses betegeket most különösen a folyadékvesztéstől kellett óvni, ez pedig különmunkát jelentett a személyzet számára.

A hőhullám a következő két napban sem hagyott alább, ami azt jelentette, hogy Gabynak le kellett mondani a szabadidejének nagy részéről, Peter pedig továbbra is egyedül maradt. Kedd este a konyhában talált egy cédulát, amelyen közölte, hogy Mariával és Paulosszal fog vacsorázni, mert egy kicsit magányosnak érzi magát. Az utóbbi napokban, legalábbis, amikor Gaby látta, vidám, kiegyensúlyozott ember benyomását keltette. De nyilvánvalóan megint vágyakozni kezdett a családja után, mert az üzenet ezekkel a szavakkal végződött: – Rettenetesen hiányzik Sue és Emma, Peter.

Rettenetesen hiányzik Sue… Gabynak megállt az ereiben a vér, amikor hirtelen eszébe jutott, hogy másnap szerda és szerdán délelőtt fél tízkor érkezik Sue és Emma a heraklioni repülőtérre. És még egy szót se szólt róla Peternek, nem is beszélve az óvatos előkészítésről, amit tervezett. A rengeteg munka annyira igénybe vette, hogy Peter és Sue ügyére egyáltalán nem is gondolt.

Még órákon át feküdt ébren az ágyban és várta, hogy Peter visszajöjjön. Amikor fél tizenegykor sem volt még otthon, elnyomta az álom.

Gaby csak akkor ébredt fel, amikor már teljesen világos volt. Az óra fél hatot mutatott. Már csak három és fél óra Sue és Emma érkezéséig!

Most már nincs idő hosszú magyarázkodásra. Az egyetlen, amit tehetett, hogy meglepi Petert a hírrel és csak reménykedhetett, hogy örülni fog neki. Éppen egy csésze frissen főtt kávéval indult a szobájába, amikor szembejött vele a lépcsőn.

– Te jó ég, én kész vagyok – mondta ásítva, égő szemét dörzsölte és lerogyott az első székre. – Fél éjszaka együtt voltam Paulosszal és Michaellel, a bánatomat pedig brandybe fojtottam. Felicitas egyébként a klinikán éjszakázott. Aggódott az egyik gyerekért, ha jól értettem.

Csak három óra körül jöttem haza. – Úgy ült ott, mint egy rakás szerencsétlenség, pizsamában, borostásan és karikás szemekkel. – Azt hiszem, visszamegyek Angliába – mondta siránkozva.

– Nem, nem fogsz? –Gaby felugrott, az ajtó melletti akasztóról levette az autókulcsot és diadalmas mosollyal dobta oda az elképedt Peternek.

– Gyere, vigyél el a klinikáig. Ma csak nyolc órára kell ott lennem és menj Heraklionba, hogy fogadd a feleségedet és a lányodat. Útban vannak ide.

Peter levert arckifejezése egy csapásra megváltozott. Először hitetlenkedés tükröződött az arcán. Aztán, amikor Gaby még egyszer bólintott, arca kipirult, a szeme felragyogott. Ez volt Gaby számára a legszebb jutalom, hogy látta, mennyire örül.

– Te kis boszorka – mondta örömtől ragyogva. – Egész idő alatt tudtad és hagytad, hogy kétségek között hánykódjak.

– De hiszen meg akartam mondani – vallotta be Gaby töredelmesen.

– De ezek a kellemetlenségek a klinikán…

– Na és? Számít ez most? – Peter felugrott, felkapta Gabyt a derekánál fogva és addig forgott vele, amíg annak a nevetéstől majdnem elállt a lélegzete. – Eleget tettél értem. A többit már nyugodtan rám bízhatod – mondta. – Tegnap este Michael mondott valamit, amit nagyon megszívleltem. Ha egy férfi megtalálta azt a nőt, akit szeret, akkor meg kell tartania, bármi is történjék. Meg kell mutatnia, hogy szereti, napról napra, újra és újra.

– Bölcs tanács – mondta Gaby szárazon –, csakhogy Michael Nikolaides aligha szakember ezen a területen.

– Azt nem állítanám. Ellenkezőleg, az volt a benyomásom, hogy neki is egy bizonyos nő jár a fejében.

– Tényleg? – szólt kurtán Gaby.

– Valószínűleg Felicitas – folytatta Peter gyanútlanul és kimondta azt, amit Gaby is gondolt. – Tényleg aranyos kislány. Azt hiszem, nem akarja elsietni a dolgot.

– Igen, Felicitas nagyon vonzó – nyögte ki Gaby nehezen. Minden önuralmára szüksége volt, hogy ne veszítse el a fejét. De bármennyire is igyekezett arra gondolni, hogy Michael és ő, Gaby, nem illenek össze, nagyon nehezére esett Michaelt és Felicitast szerelmespárként elképzelnie.

11. FEJEZET
Peter letette Gabyt a klinika előtt, mielőtt jókedvűen útnak indult volna a repülőtérre. Gabynak megvolt minden oka, hogy örüljön, de a hangulata nyomott volt. Levertnek érezte magát és kedvetlennek.

Tizenegy óra körül, mindkét kezében egy nagy pohár jeges kávéval, Felicitas lépett be sóhajtozva az irodába. – Tessék, hoztam neked valamit. Téged is kikészít a hőség?

Gaby bólintott és hálásan elvette a hideg italt. Délben gyorsan átszaladt Pauloshoz és Mariához, hogy tájékoztassa őket Sue és Emma érkezéséről.

Maria egészen meghatódott. – Én tudtam, hogy minden jóra fordul.

– Te és a megérzéseid – szólt Paulos évődve a feleségéhez. – Maga igazi cselszövő, Gaby. – És aztán, halkan és inkább csak magában: Michaelnek tényleg igaza volt.

Gaby, aki már majdnem kívül volt az ajtón, megállt. – Miben volt igaza Michaelnek?

– Óh, Michaelnek nagyon jó véleménye van magáról – mondta Maria meggondolatlanul, mielőtt Paulos közbeszólhatott volna. – Azt mondta, lassú víz partot mos. Ezt magára értette, Gaby.

– Micsoda filozófus – gúnyolódott Gaby és nevetett. – Nem szeretnék csalódást okozni, de higgye el nekem, nem vagyok azért annyira lassú.

Paulos és Maria jelentőségteljes pillantást váltott, amiről Gaby nem igazán tudta, mit gondoljon. De nem volt ideje ezen törni a fejét.

A klinikán Sam várta. Megígérte neki, hogy segít a délutáni rendelésen.

Tulajdonképpen Michael rendelése volt, és Sam ugrott be helyette, mert neki még operálnia kellett. Sam és Gaby nagy megrökönyödésére Michael vagy negyven beteget rendelt be.

– Ez az ember őrült – sóhajtott Sam. – És ebben a hőségben!

Éppen a második gyereket vizsgálták, amikor odakinn olyan záporeső zúdult le, amilyet Gaby még nem látott. Nem hallották egymás szavát sem, olyan hangosan kopogtak az esőcseppek a tetőn és az ablakon. Az eső kerek három órán át zuhogott, és a klinika előtti pázsit hamarosan nagy tóvá változott. Mivel senkit sem küldhettek ki ilyen időben, frissítőkkel és kekszekkel látták el az ambuláns betegeket és kísérő hozzátartozóikat az előcsarnokban.

Sam és Gaby késő délutánig keményen dolgozott. Amikor az utolsó páciens mögött is becsukódott az ajtó, megkönnyebbülten fellélegeztek. Az ebédlőbe mentek, hogy kései ebédjüket elfogyasszák, és az egyik ablaknál találtak is egy nyugodt asztalt. Sam hatalmas adag mousakkát evett, de Gaby kedvetlenül turkált csak a salátában. Egy ismerős, vidám nevetés hallatán felnézett.

Elszorult a szíve attól, amit látott. Felicitas és Michael jött be, Felicitas hevesen gesztikulált és mesélt valamit, Michael feléje fordult, jókedvűen mosolygott. Gaby összeszorított szájjal figyelte, hogy Michael az egyik kezét Felicitas karcsú derekára tette.

Sam figyelmét sem kerülte el a terem másik végében látszódó kis jelenet. – És még azt gondoltam, én vagyok a kedvence – mondta rosszkedvűen. – Mindenesetre reményt keltett bennem.

– Ne adja fel, Sam. Be kell vetnie minden vonzerejét. Próbálkozzon azzal a mosollyal, amelyet Michael olyan tökéletesen tud – mondta Gaby ironikusan.

– Tehát magának is feltűnt? – Sam vigyorgott. – Azt hittem, immúnis ezzel szemben.

– Hát persze, hogy az vagyok – válaszolta ingerülten. – Rám nem hat.

Amikor Gaby ezen az estén hazament – Sam elvitte az elágazásig, mivel a kocsija még mindig Peternél volt –, kellemetlen meglepetés várt rá. Már örült a nyugodt, békés estének, amikor kinyitotta a konyhaajtót és hirtelen bokáig állt a vízben, ami most bugyborékolva hagyta el a házat, miután kiutat talált.

Első gondolata Aphrodité és a kölyök volt, de alaptalan volt az aggodalma. A macska utódjával együtt biztonságban volt az emeleten és békésen aludt Gaby ágyán. Gaby ismét lement és dühösen szemlélte a sáros, feldúlt konyhát. Már azon gondolkozott, hogy hol is kezdje a felmosást, amikor meghallotta, hogy egy autó jön fel az emelkedőn.

Peter és a családja érkezett meg!

Az üdvözlés viharos volt. Csókok, ölelések minden oldalról, Sue pedig sírt a meghatottságtól. Peter ragyogott az örömtől, és Emma jókedvűen kiabálva szökdécselt a vizes, koszos konyhában.

– Rendeltem egy taxit – szólt Peter. – Nincs ellenedre, ha Emmát nálad hagyjuk? Kiveszünk egy hotelszobát, Sue és én. Még sok mindent meg kell beszélnünk. – Csak egymást nézték, Gaby biztos volt benne, hogy még azt sem vették észre, milyen katasztrofális állapotban van a konyha.

Miután Sue és Peter elment a taxival, Gaby megetette a macskát, bepakolta Emmát az autóba és egyenesen lement a városba, hogy megvacsorázzanak. Remélte, hogy a konyha padlója legalább annyira felszárad majd a visszaérkezéséig, hogy a koszt ki lehet majd söpörni.

De mielőtt még elmentek volna a vendéglőbe, beugrottak Pauloshoz és Mariához, hogy Gaby bemutassa a kicsi Emmát.

Gaby legnagyobb meglepetésére Maria már tudott az árvízről Felicitastól, aki nem sokkal előtte járhatott a házban. Ragaszkodott hozzá, hogy Gaby és a kislány a villában töltse az éjszakát. Vacsora után Gaby lefektette a kicsit, aki a hosszú, eseménydús nap után rögtön elaludt.

Lábujjhegyen osont ki Gaby a szobából, az ajtót pedig halkan betette maga mögött.

Kinn még mindig nagyon enyhe volt az idő az eső mintha tisztára mosta volna a levegőt. Paulos és Maria gyertyafénynél üldögéltek a verandán, Gaby csatlakozott hozzájuk. Élénken beszélgettek, míg Paulos kijelentette, hogy itt az ideje a lefekvésnek. Felvette a mankókat és meglepően gyorsan elérte a terasz ajtaját. Napról napra ügyesebb lett.

Hamarosan nem is látszik majd a bénulás. Gaby mosolygott, mennyire aggódva sietett utána Maria, tényleg önfeláldozóan gondoskodott róla.

Habár Paulos mindig hangosan tiltakozott ellene, tudta, alapjában véve élvezi, hogy Maria elkényezteti.

Gaby ülve maradt, a kabócák ciripelését meg a kerti fák vizes ágainak csepegését hallgatta.

A teraszon hirtelen megjelent Michael, aki egész este nem mutatkozott. Leült és töltött magának egy pohár ouzót. Némán itta, kis kortyokban, míg Gaby azt kérdezte magától, miért kezdett el már megint gyorsabban dobogni a szíve.

– Mi lenne, ha sétálnánk egy kicsit? – kérdezte Michael, és Gaby, saját meglepetésére, beleegyezett.

Egymás mellett mentek le a kertbe vezető lépcsőn. Nehéz volt a levegő a jázminbokrok illatától, keveredett azzal a fanyar aromával, amely a citromfák leveléből áradt. Rátértek egy ösvényre, amely nagy ívben kígyózott az ágyások között, a jázmin- és oleanderbokrok függönyt alkottak mindkét oldalon. Olyan volt, mint egy dzsungelben.

Hallgatagon mentek egymás mellett, amikor Michael hirtelen megállt, megfogta Gabyt a vállánál és maga felé fordította. A sápadt holdfényben Gaby nem látta élesen az arcát.

– Szándékosan meghagyott engem abban a hitben, hogy a bátyja a maga kedvese – mondta vádlóan.

Gaby, akit készületlenül ért ez a támadás, úgy érezte, sarokba szorították. – Na és? – válaszolta dacosan. – Hiszen ez magának teljesen közömbös.

– Pontosan tudod, hogy nem az – mondta hevesen Michael. – És hogy tudd, miért… – Odahajolt Gabyhoz, majd lágyan és gyengéden meg csókolta. A csókján érezni lehetett az ouzót, amit ivott – vagy amit Gaby ivott? Már nem tudta, túlságosan összezavarodott. Michael forró, érzéki ajka minden gondolatot kivert a fejéből. Olyan szorosan magához ölelte, hogy Gaby érezte a keblén a szívdobogását. – Most már tudod, hogy miért nem mindegy nekem?

– De én… – tovább nem jutott, mert Michael egy második éppoly gyengéd, csábító csókkal pecsételte le az ajkát. Zavartan próbálta meg beilleszteni ezt az új, mély érzésű férfit abba a képbe, amelyet eddig alkotott róla. Aztán eszébe jutott valami.

– És mi van Felicitasszal? – suttogta.

A férfi kibontakozott az öleléséből. Ránézett és. halkan nevetett.

Felicitas most valószínűleg Samnél van. Egészen odavan érte, és Samnél is ez a helyzet. Te nem tudtad?

– Nem, azt gondoltam…

– Láthatólag van egy-két dolog, amiről nem tudsz, drágám.

Michael kedvesen megpuszilta az orra hegyét. – Legfőbb ideje, hogy tisztázzunk bizonyos ügyeket! – Nem volt kétséges, hogyan képzeli ezt a tisztázást. Most szenvedélyes volt a csókja, és tombolt benne a vágy.

Gaby átkarolta a nyakát és először bátortalanul, aztán egyre hevesebben viszonozta a csókját. Forró kívánság és kellemes izgalom ömlött szét a testében. Michael nyelve először a szája sarkát cirógatta, aztán az arcán keresztül elérte a fülcimpáját. Keze végigsiklott a hátán és kerek csípőjén állapodott meg.

– Gyere – suttogta és egy félig eldugott pad felé vonta. Gaby nem tiltakozott, amikor magához ölelte. Testének minden porcikájával vágyakozott Michael izgató simogatása után. A karjába simult és a fejét kissé hátrahajtva hagyta, hogy megcsókolja.

A férfi ajka végigsiklott a nyakán. Nyelve valósággal tűzbe borította Gaby meztelen bőrét. Amikor kigombolta a blúzát és először csak a kezével, aztán az ajkával cirógatta a keblét, Gaby levegőért kapkodott.

– Michael – mondta halkan, amikor világossá vált számára, hogy ez alkalommal nincs visszaút. – Michael, ne…

A férfi felhagyott a cirógatással, egészen közel hajolt hozzá. – Nem, ha te nem akarod – súgta és gyengéden Gaby hajához dörzsölte az arcát. – Csak szólnod kell, és azonnal abbahagyom.

Gaby sóhajtott, magához húzta a fejét, és sűrű hajával kezdett el játszani. Nem viselte volna el, ha most el kellene válnia Michaeltől.

Óvatosan becsúsztatta a kezét az inge alá, és érezte forró bőrét. Michael hevesen magához vonta. – Gyönyörű vagy – suttogta két csók között. Szabad kezével végigrajzolta melle, karcsú dereka és csípője vonalát. – Gaby, én…

Tompa dübörgés törte meg a csendet. Gaby felpattant és tágra nyílt szemekkel meredt Michaelre.

A férfi felállt, és figyelmesen hallgatott bele a sötétbe. Ismét ez a dübörgés. Olyan hangja volt, mintha szikladarabok gurulnának a lejtőn, a hang pedig egyértelműen a klinika irányából jött. – Valószínűleg földcsuszamlás – mondta Michael kurtán. – Biztosan az eső miatt.

Szinte parancsszóra kezdtek el mindketten rohanni, keresztül a nedves bozóton, a lehajló ágak között, amikor látszott a klinika, az ijedtségtől Gabynak szinte elállt a lélegzete. A hátsó szárny, amely közelebb volt a hegyoldalhoz, beomlott és egy nagy romhalmazra hasonlított.

– Mrs. Haidis! – kiáltotta Michael rekedten, Gabyból pedig egy félig elfojtott kiáltás tört ki. Az első pillanatban úgy érezte magát, mint aki megbénult, aztán ráeszmélt kötelességére. Michaellel az oldalán lázas sietséggel kezdett utat törni a beomlott épületrész belsejébe, ahol a romok maguk alá temették Mrs. Haidist és az ikreket. Valami csoda folytán mindhárman életben maradtak, mert világosan hallották a fiatal anya segélykiáltásait és a csecsemők sírását, Sam közben megérkezett a szerencsétlenség színhelyére. Michael megkérte, hogy nézzen a többi beteg után, amíg ő és Gaby tovább dolgozik. – Úgy tűnik, az acélszerkezet egyfajta üreget alkot – mondta.

– Hármójuknak odabenn valószínűleg nem történt nagy baja. De ki kell őket hoznunk, mielőtt a többi rész is beomlik.

Elővett egy zseblámpát és bevilágított a sötét lyukba. A csecsemősírás már egészen közelről jött. Michael bemászott a nyílásba, aztán odanyújtotta Gabynak először az egyik, utána a másik csecsemőt, ő továbbadta őket Sophie-nak, aki a romok között guggolt és aggódó pillantásokkal figyelte a mentőakciót. Mindkét csecsemő teljes erejéből sírt és rugdalózott, láthatólag sértetlenek voltak.

– Most az anyát – mondta Michael. – Ez nehezebb lesz…

– Hadd menjek én előre, én kisebb vagyok – kérte Gaby, de a férfi félretolta.

– Túl veszélyes, maradj itt!

Gaby visszafojtott lélegzettel figyelte, hogyan közelíti meg Michael óvatosan, fokozatosan Mrs. Haidist, akinek a lábára ráesett egy törmelékdarab. Eltartott egy ideig, amíg kiszabadította a fiatalasszonyt. Óvatosan felemelte és úgy fordította, hogy Gaby meg tudja fogni a vállánál, és ki tudja húzni a romok közül.

Sophie-val közösen fektette le Gaby Mrs. Haidist a hordágyra és ismét a sötét nyílás felé fordult. Ebben a pillanatban nagy robaj hallatszott, és sűrű porfelhő szállt fel.

– Michael! – Éles kiáltással tuszkolta be magát Gaby abba a szűk nyílásba, amely az alagútból megmaradt és négykézláb próbált meg előrejutni a törmelék között. A figyelmeztető kiáltásokat szinte meg sem hallotta. Hirtelen valami hideget, fémeset érzett a keze alatt Michael zseblámpája volt az. Michaelnek nyoma veszett.

Ez a csend kísérteties volt. A gondolattól, hogy esetleg Michael már nincs életben, kiverte a hideg veríték. – Ne halj meg – zokogta. – Kérlek, ne halj meg! – Hirtelen egy hajcsomót pillantott meg egy nagy halom cementpor közepén. Megfullad, villant át Gaby agyán, és mit sem törődve a sok véres karcolással és sebbel, átvágta magát a törmeléken, majd lázasan kezdte kiásni. A pulzusát kereste, de nem tudta kitapintani!

Elfogta a pánik, Michael mozdulatlan teste fölé hajolt és megpróbálta befuvásos lélegeztetéssel újraéleszteni. Vasfegyelemmel pumpálta a levegőt újra és újra Michael tüdejébe, habár érezte, hogy fogytán az ereje. Alig vette észre, hogy a háta mögött eltakarították a romokat, amikor hirtelen Sam guggolt le melléje.

– Most már átveszem – mondta nyugodtan és oxigénmaszkot tett Michael arcára. Segítő kezek nyúltak Gabyért, lefektették egy hordágyra. Fel akart kelni, hogy mi van Michaellel, de hirtelen elsötétült előtte minden. A kimerültségtől elvesztette az eszméletét.

Amikor Gaby ismét magához tért, egy kórházi ágyban feküdt. Sophie ült mellette. – Mi van… – kezdte suttogva, de a fiatal nővér az ujját a szájára tette és lágyan visszafektette a párnára, amikor fel akart ülni.

– Pszt, maradjon nyugodtan – intette Sophie. – Hívom dr. Paulost.

– És… Michael? – préselte ki magából Gaby. A kétségbeesett mentés emlékétől összeszorult a torka.

– Michael jól van – válaszolta Sophie, mielőtt becsukta volna az ajtót.

Gaby megpróbálta megmozdítani a lábát. Mozgott, de nagyon fájt.

Csak most vette észre, hogy az egész teste tele van ragtapasszal és kötéssel. Érdekes, egyáltalán nem is emlékezett rá, hogy megsebesült volna. A szobában égett a lámpa, még sötét volt odakinn – nem aludhatott túl sokat.

Az ajtó kinyílt és Paulos jött be, hajlott háttal támaszkodott a mankóra.

– , Paulos – tiltakozott Gaby gyenge hangon – nem szabadna talpon lennie az éjszaka közepén: Paulos fáradtan mosolygott.

– Már egymás után két éjszaka is talpon voltam, hogy magáról és Michaelről gondoskodjam – magyarázta. – Eddig egész jól bírtam.

– Leült az ágy szélére és lágyan megsimogatta Gaby homlokát.

Súlyosan megsérült, gyermekem, és huszonnégy órán keresztül eszméletlenül feküdt. Nagyon aggódtunk magáért.

ROMAHA – Huszonnégy órán át? – kérdezte hitetlenkedve, és aztán félve: – Hogy van Michael?

– Él, és ezt magának köszönheti. Az agyrázkódást és a néhány bordatörést leszámítva nem történt semmi baja. Sam azt mondja, hogy a maga bátor mentőakciója nélkül… De ne is beszéljünk erről. Most sokat kell aludnia, hogy ismét megerősödjön.

– Mikor…

– Láthatja Michaelt? – Paulos mosolygott. – Holnap, gyermekem.

A szomszéd szobában fekszik. Holnap átmehet hozzá. És most aludjon jól. – Nehézkesen felállt és mankóira támaszkodva elhagyta a szobát.

Gaby ébren feküdt, és a mennyezetet bámulta. Megpróbált elaludni, de nem sikerült. Újra és újra Michaelt látta maga előtt, ahogyan mozdulatlanul, porlepte arccal feküdt a romok között. Paulos az igazságot mondta, vagy csak kímélni akarta? Személyesen kell meggyőződnie arról, hogy Michael túl van a veszélyen.

Óvatosan kimászott az ágyból és mezítláb, bizonytalan léptekkel igyekezett az ajtóhoz. Minden porcikája sajgott. Kezdetben még rogyadozott a térde, de kijutott a folyosóra. Csak egy betegszoba volt az övé mellett, a másik oldalon a konyha helyezkedett el. Halkan lenyomta a kilincset, besurrant a gyengén megvilágított szobába és épp olyan halkan betette maga mögött az ajtót.

Michael aludt, nyugodtan és egyenletesen lélegzett. Gaby szerelmesen figyelte, és gyengéden megérintette érdes arcát. – Szeretlek, Michael – suttogta.

Egy kéz bukkant elő a takaró alól, és megfogta a csuklóját. –Tudod, milyen régóta várok arra, hogy ezeket a szavakat halljam tőled? – Éber szemekkel nézett rá Michael. – Az első csókunk óta!

– Te… te nem is alszol! – mondta Gaby elképedve, és leült az ágyra.

– Hát persze, hogy nem – mondta, és kisfiúsán vigyorgott. – De ha tudtad volna, hogy ébren vagyok, gyorsan bocsánatot kértél volna dadogva, és kirohantál volna a szobából, igaz?

– Lehet, hogy igen – ismerte él. – De csak azért, mert nem tudtam volna, mit mondjak.

– Mindent elmondtál, amit hallani akartam. – Michael a szájához emelte Gaby kezét, és megcsókolta az ujjai helyét, – És én is szeretlek.

De most, drágám … be veled! – Visszahajtotta a takarót.

– Mit- kérdezte Gaby. – De Michael, ez teljesen lehetetlen! Én nem tudok…

– Már hogyne tudnál. Nincs visszabeszélés! – Michael a már ismert parancsoló hangnemben szólalt meg, amely ellen oly sokszor fellázadt, de most szívesen engedett. – Vigyázz a törött bordáimra – mondta Michael nevetve, amikor Gaby bebújt az ágyba és hozzásimult.

Óvatosan átölelte, egyik kezét a vékony hálóing alá csúsztatta és megcirógatta a keblét. – Szeretlek – mondta még egyszer Gaby érezte milyen jóleső meleg önti el a testét.

– És ha valaki bejön – tiltakozott.

– Senki sem jön be – Michael gyengéd csókkal bontotta el az arcát – Michael, én úgy gondolom, nem kellene…

– Fejezd be a gondolkozást és tedd azt, amit az érzéseid diktálnak a részleteket később megbeszéljük.

– Milyen részleteket? – kérdezte csodálkozva. Michael keze és ajka csodát művelt. Már nem érzett fájdalmat, csak túláradó gyengédséget és egyre erősödő vágyat. Játékosan összeborzolta a szőrt a mellkasán – Hát az esküvő időpontját, meg azt, hogy hány gyerekünk lesz beleértve Aphrodité formális adoptálását a kölykével együtt. És sok-sok ilyen apró-cseprő dolgot – magyarázta.

– Az esküvő időpontját? De…

– Ilyen dolgokban én régimódi ember vagyok – mondta Michael komolyan. – Csak nem képzeled, hogy elcsábítalak, ha nem akarlak feleségül venni?

– De igazán…

– …Dr. Nikolaides! – utánozta nevetve. – és most, Kempson nővér lehetőleg tartsa a száját, és figyeljen a csókjainkra!

Gaby boldogan bújt hozzá még közelebb. Nem volt számára kérdéses: jobb csókolni, mint beszélni

